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IT'EHE3UNC HEMEHKOPI I1O0331H AIOBBU N1 CBATOCTHU
(ITECHB ITECHEU B MHTEPITPETAIITUI MAPTUHA OITNIIA)

I B. CHHHJIO"

YBenopycckuii 2ocyoapemeennwiii yuusepcumem, np. Hesasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Berapyco

Hccnenyerest mepBoe 1enocTHOE Tepeokenne Ha Hemenkuit si3b1k [lecnn Ilecneit, co3nannoe Maptuaom Omnunem
(Martin Opitz, 1597-1639), 0CHOBOIIOIOKHUKOM HeMerKo# moa3un HoBoro Bpemenu. JlokaspiBaercs, uro [lecus [lec-
HEH BBICTyHaeT JUIA M03Ta B KaYeCTBE OJHOTO M3 KIIFOUEBBIX aPXETEKCTOB, BBITIONHSIONINX CMBICIO- U TEKCTOTIOPOXK-
JIAMOLIYI0 (YyHKIHUIO, @ TAK)KE B KQYECTBE apXUTEKCTa, ONPE/EIISIONIEro ero >kaHpoBble oucku. Bocnpunnmas [ecup
[TecHeil kak TMPUKO-IPAMATUYECKYIO TACTOPANIBHYIO [T03MY, WK JINPUYECKYIO TACTOpasIbHYI0 Apamy, M. Onui co3gaer
MoOOHBIN KaHp B HEMENKOW JuTeparype. B cBoOOAHOM M 0HOBpeMEHHO ONHM3KOM K OuOIeiickoMy TekcTy mapadpa-
3e [lecun Ilecueii, sABmsFONIIEMCS] aBTOPCKUM KOMMEHTapueM K HeH (METaTeKCTOM), OH BIIEPBBIC HAa HEMEIIKOM SI3bIKE
OCYIIECTBIIAET CUHTE3 JIIOOOBHO-3POTHUYECKON U PEIUTHO3HON M0331H, CO3JAaET MO33UI0 JIF00BU U cBaTOCTH. {71t mo3Ta
Tparudeckoi smoxu TpuanaruinerHei BoiHsl IlecHs [lecHel BRICTymaeT Kak cBoeoOpa3Has yTOMHS KPacoThl U TapMo-
HHH, IPOTUBOCTOsIIAst Oe300pasuto peanbHocTH. JII000Bb, BocnieBaemas [lecubto [lecHell, BOCIpUHUMAETCS TOITOM Kak
cHJIa, IpeoOpakarolias )KU3Hb U o0eK1aro1as cMepTh. Y TBepskaaeTcs, uto s M. Onuua, co3arens TEOpUH KI1acCH-
nu3Ma B [epMaHuy 1 OTHOBPEMEHHO TT03Ta OapoKKo, padora Haj napadpazom [lecun [lecuHeit cranoBUTCS TBOpUYECKON
nabopaTopueii, B KOTOPOil BEIpaOaThIBAeTCsl €T0 HETTOBTOPUMBIH CTHIIb, COSANHSIONINIA B ce0e pannoHalIn3M, CTPOTOCTh
MBIIIIEHUS KJIACCHUIM3MA H SIPKYIO TUIACTUYHOCTb, KUBOIIMCHOCTD, METaOPUIHOCTh OapoKKo. B cpaBHeHMn c Tekyuein
mnactukoi Ilecun [lecueit, mepenaromeii AMHAMUKY Tyxa, mo3Tuka M. Onuiia B OoJbIIeii CTeTIeHH OpHEHTHPOBaHA Ha
CKYJIBIITYPHOCTH 00pa3oB. B cBoeii unTepnperanuu ondienckoi mosMel M. Omnuil IepBbIM B HEMELIKOH JIUTEpaType pas-
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BHUBACT MOTUB MPOTHUBOIMOCTABJICHUSA CYETHOCTHU FOpOJlCKOﬁ HMUBUWIK3AU YU TAPMOHUYHOCTH KHU3HU Ha JIOHC TIPUPO/IbI,
B COOTBCTCTBUU C €CTCCTBCHHBIM U OJJHOBPEMCHHO BoxkecTBEHHBIM 3aKOHOM — 3aKOHOM JIIOOBH. JTOT MOTUB, KOTOpI:-IPI
AaJie€ pa3BUBAIOT MMO3ThI 6ap01<1<0, apeaBapsaACT NOUCKU HpOCBeHIeHI/ISI, 0COOEHHO Mucareieil CEeHTUMEHTATNU3MA.

Knrouesvie cnosa: bubnus; Ilecas [lecHeil; apXeTeKkCT; apXUTEKCT; METATEKCT; JTIOOOBHO-3POTHYECKAs TI0AMa; pe-
JIMTHO3HO-MHUCTHYECKAsI TI09Ma; JIMPHUKO-IpamMaThdecKkas 1mosMa; JUpUUecKas macropajibHas apaMa; HeMemKas Mo33ust
XVII B.; 6apoKKO; KJIACCHUITN3M; XKaHp mepeiioxkenus (napadpasa); nossus Mapruna Omnuria.

I'EHE3IC HHM]@HKAI‘/‘I ITAS3II KAXAHHS I CBATACII
(ITECHS ITECHAY YV IHTOPITPOTALIBII MAPITTHA OIIIIIA)

I B. CTHLIA"

" Benapycki 03apacapuol yuisepcimam, np. Hesaneocnacyi, 4, 220030, 2. Minck, Benapycn

Hacnemyera nepias mpinacHas mapadpasa [ecni [ecHsy ma-aaMernky, crBopanas Mapuinam Omnimam (Martin Opitz,
1597-1639), 3acHaBanbHiKaM HsAMenKai ma’3ii Hosara wacy. [laka3Baemma, mro [lecus [lecHsy BbicTymae ams masTta
¥ sIKacIll aaHaro 3 KJIF0YaBbIX apXCTIKCTay, sKis BHIKOHBAIOIb CIHCA- 1 TIKCTACHAPAKAIBHYIO (PYHKIIBIIO, a TaKcaMa
¥ sIKacii apXiTAKCTY, IITO BBI3HAYAE STO JKAHPABbIs MOUIyKi. YerpbeiMatousl [lecHro TlecHsy sk Jipblka-gpamMaTbIaHyIO
ractapajibHyI0 TTadMy, abo JIpBIYHYI0 HacTapasibHyIo pamy, M. Onin cTBapae 1nago0HbI KaHp y HAMENKa JiTapaTypsl.
VY BoJIBHBIM 1 aiHaYacoBa OMi3KiM 1a Oibseiickara Takety nepakianse Ilecni [lecHsy, sxi 3’ symserna ayTapcKiM KaMeH-
TapeieM Ja se (MeTaTdIKcTaM), €H YIepIIBIHIO Ha HAMEIIKail MOBE aKBILIITYIIsAe CIHTI3 JIF000YHA-dpaThIUHAH 1 pairiiiHai
man3ii, cTBapae mal3ito KaxaHHA 1 cBaracii. s masta Tpariunail snoxi Tpeimaniragosaii Bansl [lecHs [lecHsy BbI-
cTymae cBoeacaOiiBail yToImmisiii XxapacTBa i rapMOHIi, IIITO CyIpalbCTaillb MauBapHai paanbHacii. Kaxanue (11:000Y),
mro ansBaenua y [lecni [lecHsy, ycnpeimaeliia nasTaM siK cijia, MITO epacTBapae *KbInug i nepamarae cmepiib. Cussip-
JpKaenna, mro st M. Omina, cTBapaibHiKa TO0pHI KinacinsiMy ¥ [epmanii 1 agnagacosa masra 6apoxa, [lecns [lecHsy
CTaHOBIIILa TBOpYAH J1abapaToOpbIsid, Y KO BBIIPAL0YBaeIla Sro HeMayTOPHBI CThUIb, IITO 3iTy4yae ¥ cade paublsiHaIi3M,
CTPOTACITh MBICIICHHSI KJIACITIBI3MY 1 SICKpPaBYIO TUIACTHIYHACITh, MAIAYHIUACIIh, MeTadapeIdHacIs Oapoka. Y mapayHaHHI
3 msKyvail macteikait [lecni [lecHsy, sikas nepagae qeiHaMiKy TyxXy, masTeika M. Omina ¥ 6osnpIiaii cTyneHi appleHTaBaHa
Ha CKyJBITypHAcIb BOOpasay. Y cBaéii iHTIprpaTansli Oi0neiickait masmel M. Ormill MepisiM Y HIMEIKa# JTiTaparypbl
pa3BiBac MaThIy MPOINACTAYJICHHS MITYCHI 1 MapHACIli rapaJcKoW IBIBUII3albll TapMaHIYHACII JKBIIIS Ha YIIOHHI
TIPBIPOJIBL, Y aANaBeHACI 3 HaTYpaJbHBIM 1 aJHadacoBa bockiMm 3akoHaM — 3akoHaM J1t000Bi. ['9ThI MaThly, sKi ganen
Ppa3BiBaloOIb MAadTHl OapoKa, MaTsIpIIHIYAe MOITyKaM ACBETHIITBA, aca0lliBa MCbEMEHHIKAY CCHTHIMEHTAITI3MY.

Kniouaswin cnoswr: biomis; [ecHs [lecHsty; apXeTIKCT; apXiTIKCT; METATIKCT; JIIOO0YHA-dpaThIYHAs TadMa; pAJTiriiHa-
MICTBIYHAsI TIadMa; JIipbIKa-JpaMaTblyHas adMbI; JIipbIluHas NacrapayibHas ApaMa; Himenkas madsis XVII cr.; 6apoka;
KJ1acilpI3M; skaHp napadpassl; nassis Mapuina Omina.

GENESIS OF GERMAN POETRY OF LOVE AND HOLINESS
(THE SONG OF SONGS IN MARTIN OPITZ'S INTERPRETATION)

G. V. SINILO*

*Belarusian State University, 4 Niezalieznasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

This research paper investigates the first holistic German paraphrase of The Song of Songs carried out by Martin
Opitz (1597-1639), the founder of the modern-period German poetry. We show that The Song of Songs is one of the key
archetexts serving both content- and text-generating functions as well as defining genre searching for Opitz. Seeing The
Song of Songs as a lyric-dramatic pastoral poem or a lyrical pastoral drama, Opitz creates a similar genre in German lite-
rature. In the free and close-to-biblical text paraphrase of The Song of Songs, which is the author’s commentary (metatext)
on it, he puts into practice synthesis of love-erotic and religious poetry for the first time in German language, creates the
poetry of love and holiness. For the poet, The Song of Songs is a distinctive utopia of beauty and harmony juxtaposed with
the disgraceful reality of the tragic period of the Thirty Years’ War. Love praised by The Song of Songs is interpreted by the
poet as a power that transfigures life and vanquishes death. We argue that the work on the paraphrase of The Song of Songs
becomes a creative laboratory, where the poet’s distinctive style combining rationalism, thought severity of classicism,
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striking plasticity, picturesqueness and metaphors associated with baroque thinking is born. Opitz’s poetics manner, com-
pared with unstable plasticity of The Song of Songs conveying dynamics of spirit, is more oriented towards «sculptural»
images. In his interpretation of the biblical poem M. Opitz is the first poet in German literature who develops the motif of
opposition of the hustle of urban civilization and harmony of rural life in accordance with natural divine law — the law of
love. This motif, later developed by baroque poets, anticipates the searches of the Age of the Enlightenment, especially
of the writers of sentimentalism.

Key words: The Bible; The Song of Songs; archetext; architext; metatext; love-erotic poem; religious-mystical poem;
lyrical-dramatic poem; lyrical pastoral drama; German poetry of the XVII century; baroque; classicism; genre of para-
phrase; Martin Opitz’s poetry.

BBenenune

Cpenu kaur bubnumu, sBisromeics: «0CeBbIM» apXeTEKCTOM (00pa3oBBIM APEBHUM TEKCTOM, AKCHOJIOTHYE-
CKHM M 9CTETUYECKU 3HAYMMBIM U BBIOJTHSIOUIMM CMBICIIO- M TEKCTOIOPOXKAAIONIYIO (QYHKIIHIO) €BPOTECHCKOM
KYJIBTYPbl M — IIUpEe — WYyIEHCKO-XpUCTHAHCKOW IUBHIM3aMU (cM. [1]), BaKHYIO apXeTeKCTyalbHYIO pOJb
JUTS eBPEMCKOM M XpUCTHAHCKOM MUCTHKH, a TAKXKE JIJISl PEIMTMO3HO-MUCTHYECKOM U CBETCKOM MO33UU UTpaeT
[lecun IlecHeit. Jta xkHHUra, coBceM HeOomblIas MO pa3Mepam (BCEro BOCEMb IVIaB), SIBISETCS OTHOH M3
CaMBbIX 3araJ0uHbIX U CIOKHBIX JJIS1 HHTEpPIpeTalun B Onbierickom kaHoHe. OHa BbI3Bajia K )KU3HU OTPOMHOE
KOJIMYECTBO KOMMEHTapHeB KaK B HYIEHCKOM, TaKk M B XPUCTHAHCKOM TpPaJUIMM, PA3JINYHBIX MPOYTEHUH
B OnOnencruke. AmMepukanckuii oudnerct M. [loyn 3ameuaer no moBoay Ilecuu [lecueii: «[IponopunonansHo
ee pa3MepaM HHM ofHa KHHTa buOnmuu He BbI3Bajla TaKOro KOJMYECTBAa BOCIPUSATHH U MPOYTEHHUH, TAKOTO
MHOKECTBA MHTEPIPETAIHil KaXkI0r0 ee coBa»' [2, p. 89]. HaunHas ¢ smoxu no3Heit AHTHIHOCTH K TOMHKeE
u ctunctuke [lecuu [lecHeii oOpamarorcest eBpelickre u XpUCTHAHCKHE MTOJTHI — MIPEXKJIE BCETO PEIUTHO3HbIE,
XOTs B €BpENCKOI cpeTHEBEKOBOM 11033uH 30710T0r0 Beka (X—XIII BB.), mocTuriiei paciera B MyCylIbMaHCKON
Wcnannu (B AHpanycuu), OHA BBINOJHSET pPOJb apXeTeKCTa TakkKe M JJsl CBETCKOH JIFOOOBHOHM MO33UHU
(cm. moapodHee [3, ¢. 286—325]). B eBponeiickoii mo33un [lecHp [lecHel, craBinas «KyJabTOBBIMY» TEKCTOM
XPUCTHAHCKOM MUCTUKH enle B CpeTHeBeKOBbE (0COOCHHO B TaK HAa3bIBAEMOM KEHCKOIM MUCTHKE B [ epmannu
XII B., mpexne Bcero y MexTunbasl MareOyprekoii) 1 3aHOBO OTKPBITasi B TAKOM KadecTBE B MHCTHUECKON
noa3uu XVII B. (Ix. Jlonn u nostei-mMetagusuku B Anrmu, ©. nee, Anrenyc Cunesuyc, K. Kyneman
B ['epMaHuu U 11p.), IMEHHO B 9TOM CTOJIETHH 0OpeTaeT 0coOyr0 3HaYMMOCTh M Ul TIO93UU CBETCKOH, UTO
npekJie BCEro 0YeBUIHO B 1033uM Oapokko ([[x. Mapuno u mapunuctel B Mtanuu, JI. ne ['orropa u mosTel-
KyasTUCTH B Vicnanuu, Tam ke — @. ne KeBeao u MO3THI-KOHCENTHCTHI), B TOM YHcJe B HEMELKoH. Yepes
npusMy peternuun [lecan IlecHell oTUETIIMBO MPETOMIISIIOTCS U BBICBEUMBAIOTCSI OCHOBHBIE TEHJICHIIUM HEMell-
kot iupuku XVII B., Kak CBETCKOU, TaK U PEIUTHO3HOM, TPAHb MEXKY KOTOPBIMU IIOPOM CTAHOBUTCS BEChMa
OTHOCUTENBHOH. MOYXHO FOBOPHUTH O CHENU(UIECKOM CHHTE3€ CAKpaIbHOW M JIIOOOBHOHN M033HH, O TeHE3U-
ce IM033UM JIFDOBU M CBATOCTH, U CBs3aH OH ¢ TBopuyecTBoM Mapruna Onwuna (Martin Opitz, 1597-1649),
pedopMaropa HEMEIKOH MOJ3UU H, B CYIIHOCTH, OCHOBOIIOJOKHUKA HEMENKoW mo33uu HoBoro Bpemenu —
MOJUTMHHO HAI[MOHAIBHOMN 1MOA3UH Ha HEMEIIKOM S3BIKE.

[Ipu mocTtaTtouHo MOITHOM M3ydeHHOCTH MO33uM M. Onuia B HEMEIKOM JINTepaTypoBeACHUH (YKakeM
JWIIbL HanOosee 3HaYMMble paboThl, nosBuBLIMecs B Hadane XXI B. [4-9]) ona ropasno MeHee uccienoBaHa
B poccuiickoii Hayke (cM. [10—15]) u HHKOT/a HE CTAaHOBWJIACH MPEIAMETOM CaMOCTOSTEILHOTO aHaIu3a
B bemapycu. OpgHako HE TOJIBKO B OTEUECTBEHHOW, HO TAaK)K€ B POCCHUHCKOM M HEMEUKOW (Kak U B LIEJIOM
B 3aI1aJTHON ) HayKe OTCYTCTBYIOT paOOThI, TOCBSIICHHBIE THAIOTY HEMELIKOTO 1mo3Ta ¢ bubnueii, B Tom yucie
¢ Ilecusto IlecHeil. BMecTe ¢ Tem B BbIIIEANIEM HE Tak JaBHO B [epMaHUM KOIEKTUBHOM Tpyae «Kuwura
B KHUrax: B3auMozaeicTBus bubinu u nurepatypb» otmedaetcs: «MuTepec k bubnuu pacrer. CooTHomeHue
OMONEICKOT0 U TUTEPaTypHOTO TEKCTOB CTAHOBUTCS OTHUM M3 HaOOJIee CIIOKHBIX HCCIIEA0BATEIbCKUX MOJEH
JUTEPaTypOBEICHNUS U KyIbTyposorumy [ 16, S. 2]. Conunapu3sysch ¢ JaHHBIM MHEHHUEM, OTMETHM, 4To bubnus
cama SIBJISIeTCSI JIUTEPaTypHBIM TEKCTOM, XOTS €€ POJIb HE MOXKET OBITh CBEJICHA TOJBKO K 9TOMY. TeM He MeHee
NoAXoJ K OMONeiickoMy CIOBY Kak K XyIO)KECTBEHHOMY, ocHoBaHHBIN korna-to W. I. T'amanom, U. I Iep-
nepom, U. B. I'ére, sBnsieTcs HpIHE 0OIICTIPU3HAHHBIM cpean OubnenctoB (cM. [17]). Dta obnacts auTepa-
TYpPOBEICHHsI — Ha CTBIKE C OMOJEHCTHKON — COBEPIIEHHO He pa3zpaboTaHa B OEIOpyCcCKOH TyMaHUTapHOH
HayKe, €CITM He CUUTaTh MOHOTpaduii u cTareit aBTopa 3TUX cTpokK (cM. [3; 18; 19]). Takum o0pazom, B CBSI3H
C HEIOCTAaTOYHOW H3YyYEHHOCTBIO B OEJOpyccKoM JnuTeparypoBeneHHd modTuku [lechu Ilecnelt, mos3un
M. Onuna U penenuuu B €ro TBOpUECTBE OMOICHCKON MOAMBI, a TAKKEe B CHIIy HEMPEXOISIIEeH TyXOBHON
U DCTETHYECKON 3HaYMMOCTH BHOMMM 1J1si COBPEMEHHOCTH, YCHJIMBLIETOCS BHUMAaHUSI K HEH 0eIOpyCcCKHX

'351ech u nanee nepeson Ham. — I C.
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MO3TOB (TOKa3aTeNbHbI, HAPUMEp, MepeyoKeHUs OHONCHCKUX JTMPUYECKUX KHUT, B TOM 4mcie u [lecHu
[lecneii, BeimonHenHbsle Ha pyOeske XX—XXI BB. P. boponynmuneiM: cM. [3, c¢. 792—831]), Tema HacTosIIErO
WCCIIEZIOBAHUS TIPEICTABISIETCS HaM aKTyaJ bHOIA.

LeabIo uccienoBaHus SBISCTCS YCTaHOBJICHHE ocoOeHHOCTeH auanora M. Onma c [lecurio [lecueii Ha
MpUMEpPE MEIOCTHOTO MEPEIOKECHUsT OMONEeHCKOW KHUTH, BBITIOJHEHHOTO MO3TOM. HemocpeicTBeHHBIMU 3a-
Ja4yaMHM HCCJIEIOBAHUS BBICTYNAIOT CIEAYIONINE: OMPEASIIUTh OCHOBHBIE AYXOBHO-PEITUTHO3HBIE U XY/I0/Ke-
crBeHHbIe uepThl [lecHu [lecHeil, 00ycIOBUBIINE €€ apXETEKCTYaIBHYIO POJb JUIsl HeMelKoi moa3uu XVII B.,
B TOM 4HCIIEe Ut TBopuecTBa M. Ommiia; uccienoBaTh XyIoKeCTBEHHOE cBoeoOpasue mapadpasa Ilecuu Ilec-
Hel, BBIIOJHEHHOTO HEMEIIKUM TI09TOM, B CPAaBHEHHUHU C apXETeKCTOM; ITOKa3aTh, KakK B mepesnokeHnu Onuia
HaMeueHbl OCHOBHBIEC TEH/ICHIIUH JTATHHENIIIETO pa3BUTH HeMeIKoi o33un HoBoro BpemeHH.

Teopernueckoii 0a30ii uccienoBaHusa SABISAIOTCS KOHILEMIUS HHTepTekcTyanbHocTH (FO. Kpucresa,
P. Baprt, XK. XKenerr), mocayXuBIas ¢ OCHOBAHHUEM KOHIICTIIUS JUaiora KyasTyp (M OCOOCHHO «auajiora
TekcToB») M. M. baxrtuna u B. C. bubnepa, a Takxke gaBiiast UMITyJIbC CTAHOBJICHHIO MocienHer (huocopust
nuanora M. byGepa. MeTomo/10rus vccie0BaHus ONMPAETCS Ha 3aBOEBAHUS KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKON IITKO-
7161 ¥ TKOJTBI « HoBO# KpuTHKNY («Oprannyeckoi KpUTHKNY ). HemocpeacTBeHHBIMI METOZIAMH HICCTIEIOBAHUS
CTaJIM KOMIIapaTHUBHBIN, TepMEHEBTUYECKUH, METOIbI CTPYKTYPHOTO U I[EJIOCTHOTO aHaJIN3a TeKCTa.

OcHoBHAaf 4acTh

Camo uassanue [lecuu IlecHeil B opurunane, Ha uspure, — B™WN "W (§ir hassirim) — sBnsieTcs cre-
nudrueckoil popmMoli BeIpayKeHUsI PEBOCXOJHOM CTETICHU M 03HAYAET «IIECHb HaJl BCEMH MECHIMM», «caMast
MIPEBOCXOIHAS MECHb». TakuM 00pa3oM, Ha3BaHUE, CIOXKHBIIEECS B XOJ€ BEKOB, HOCUT KOMIUTUMEHTAPHBIN
XapakTep W BbIpakaeT BOCTOP)KEHHYIO OIEHKY MouuTareneid. EBpelicknue sK3ereTbl OTMEYaroT, IOMUMO ab-
coroTHOrO TpeBocxocTBa [lecHu IlecHeit Hax ApyruMH MECHSAMH, €€ 0COOYIO THATIOTMYECKYIO CTPYKTYPY,
0OMEH pazInYHbIMU royiocamu (MecHsMH). IMEHHO MMo3TOMY ee Ha3BaHHE MOXKET ObITh HCTOJIKOBAHO TaKKE
kak «IlecHb, cocTosImIas U3 OTAENBHBIX MECEH», T. €. KaK yKa3aHUe Ha CTPYKTYpy MPOU3BEINCHHS, B KOTOPOM
HEeT aBTOPCKOM peur, HO 3BydaT rojioca IOHOIIN U JIEBYIIKH, 0OMEHHUBAIOIINXCS MTECHAMH, a TaKKe MY>KCKON
n xeHckuil xopsl. Heciywaitno W. B. I'ére onpenenui IlecHs [lecHel kak «IepeKINKAOIIMECS TIECHU) U Ha-
3BaJl UX «CaMBIM HETIO/IpaskaeMo HEXXHBIM, 4TO JIOLUIO JI0 HAC OT 3alevyarieHni II0OBU CTPACTHOM U perecT-
HoOI» (mepeBon A. Muxaiinosa) [20, c. 142]. Benukwuii mo3T yka3eiBan Takxke, 9To IlecHs [lecueit — «llecun
JI1o6BH, camas apeBHSS U IpeKpacHas necHb Boctoka» [20, c. 484].

3HAMEHUTHIA IIEAEBp JIPEBHEEBPEHCKON IMOA3UH, MPUITMCHIBaeMbI Iapto COlOMOHY, HO 3arvCaHHBIN
B OKOHYATEJIbHON peIaKiuu He paHblie (1 He mo3anee) IV B. 10 H. 3., MpeACTaBIIICT COOOM JIMPHUKO-Ipa-
MaTH4eCKyI0 JTI000BHO-IPOTUYECKYIO [T03MY, B KOTOPYIO aBTOPOM (HECOMHEHHO, MO3TOM-TIPO(HECCHOHAIOM)
W3HAYAIIbHO 3aJI0KEHBl PEJTMTHO3HO-IYXOBHBIE CMBICIIbBI, HHAYE OHA HE MEPernuchIBalach ObI MMOKOJICHUSIMHU
MYIpPEIOB-KHIDKHUKOB U He Boluia Ol B kKaHOH CesmienHoro [lucanwms. [lokaszarensHo, uto Ilecus Ilecheit
MePenrChiBaIl ¥ KOMMEHTHPOBAIIM YICHbI eccelickoii KyMpaHCKOH OOIIMHBI, sl KOTOPBIX OBLTH Ype3BbI-
YaifHO Ba)KHBI PUTyaJbHAsI YUCTOTA U CBSITOCTh. DTO €IIe OJWH apTyMEHT B MOJIB3y TOro, uTo [lecHs IlecHeit
Ha pyOexe 3p He paccMaTpuBaiach Kak cyry0o Jr000BHAs MM033HS: B HEW BHJEIICS CaKpaJbHbIM TEKCT, alie-
TOPUYECKH OIUCHIBAIOIINI B3aUMOOTHOIIEHUsT 00HbI V3pauns ¢ borom, ocHoBanHble Ha Coro3e J1r00BH,
Cunaiickoe OTKpoBeHHE, KorJia BCeBhINIHMINA, COTTIACHO TOIKOBAHUIO MYAPEIIOB, Hanen Topy, kKak 00pydais-
HOe KoNb110, Ha naner CBoeit HeBecte — Kneccem Hucpasny (O6mmne M3panns). HecimyuaitHo BeLIarommiics
EBPEUCKHI 3aKOHOYUYUTENIb pabOu AKuBa 3asBuJI, 4TO UMeHHO [lecHb [lecHeil 3Bydana B TOT MOMEHT, KOT/ia
npopok Mouceii nomydan Topy Ha Cunae, u uto ecnu Bce [Iucanus cBsrel, To IlecHb [lecHeii csita BiBoiiHe
(«cBsiTas cBATHIX»): «He momKHO OBITh HUKAKMX COMHEHUH U criopoB cpeau M3pawnis, uto x [lecuu Ilecheit
HY>KHO TIPHUKAcaThCsl YUCTBIMU PyKaMH, TOTOMY YTO BECh MHp Hadall CyIIeCTBOBATh [IIPUIIEN B JABHKEHHE]
TOJIBKO B TOT JieHb, korna [lecus Ilecueit Opia maposana emy. [louemy Tak? Iloromy uto Bce [lucanus (Ke-
myeum) cBsithl, a [lecHs [lecHeii — Cesaras Cstbix» (Muopaw Paboa I, 1:10) [21, p. 18]. [TokazaTensHo, 4TO
pabou AkuBa cBszbiBaet [lecus [lecneli He Tonbko ¢ CuHaiickum OTKpoBeHUEM, Koria ObuT 3akiarodeH Coro3
o0otoiHOM JII00BM Mexay borom m Hapomom M3pawniis, HO U C HEMOBTOPUMBIM OTIBITOM MEPBOCBSIICHHUKA,
BXOJISIIIIETO B caMoe cakpaibHoe romerneHue Mepycannmckoro Xpama — B Csitast CBATBIX, YTOOBI MOTYYUTH
Otkposenue boxbe. bonee Toro, pabOu AkuBa 3asBUII: «...eciu Obl Topa He Obuta nana, [lecuu [ecHeit ObLTO
OBl JIOCTAaTOYHO JUIsl PYKOBOACTBA MUPOMY (Aecadam [lup ra-Lllupum) (uut. no: [2, p. 102]). B aTHX crnoBax
3ajokeHa uaes nryOouaiiniero nmoctuxkeHus bora u corsopernoro MM Mupa mpeskze Bcero yepes Jo00Bb,
MMOHMMaHUS JII0OBU Kak reHepanbHoi 3arnoBeny bora uenoBexy — q1068u k bory u 6mmknemy, Bens 1 Cam bor
oTkpbiBaeT Cels uenoBeKy U yIpaBisieT MUPOM TIPEXKJIe BCero uepes Jiro0oBb. ITa Ta boxkecrBenHas JIro00Bb,
0 KoTopoi u Jlante TOBOPUT: ...J[10608b, umo 0gudscem connye u cgemuna (nepeBoa M. JIo3uHCKOTO; KaK U3-
BECTHO, 3TOH cTpoKoii 3aBepraercs «boxecTBennas Komenusy).
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TakuMm oOpa3oM, B eBpelickoil penurno3noit Tpaaunuu llecus IlecHelt paccMaTpuBaeTcst Kak TEKCT, HMe-
FOIIMI MHOYKECTBO CKPBITBIX CMBICIIOB: KaK MCTOpPHYECKas ajieropus, ONMUChIBaloas MyTh Hapoaa K bory,
Cunaiickoe OTKpoBeHHUe, moucku bora B m3rnanuu, pasiyke ¢ Bozmrobnennsiv, eaunenne ¢ Hum B LapceTse
BoxbeM; Kak IpopovecTBo O Mpuxoe Meccuu 1 HaCcTyIUIeHHH MecCHaHCKOH 3pbl; Kak MeTadOpHUIECKOE OITH-
CaHHe «TPWICIUICHN» K bory AyIm nmpaBeHMKa; KaKk BOIUIOIICHUE B CIIOBE TAWHCTBA €IMHEHUS MY>KCKOTO
u xeHckoro Hagan B CamoMm bore — cakpanpHbiii Opak bora u Ero Illexuns (OykB. ¢ uBpHUTa — MpeOLIBAHICE;
TUIIOCTa3UPOBaHHAs KUMMaHEHTHOCTh bora B mupe, Ero npucyrcrBue cpeau e ); kak Mmetadopa npuoim-
JKEHUS K TIepBO3IaHHOM rapMouuu B cBsiToi Cenpmoit [lens — Cy06o0ty (HeBecTy), KOTOpyIO BCTpeuaeT HapoI
(OKenmnx). Ilpu aTom eBpeiickas Tpagumnus yTBepxkaaet, uro B Ilecuu IlecHeil, 6e3ycioBHO, MOKHO BHJIETh
U TpaAMoil cMpici: CONOMOH Hammcal 3Ty JI0OOBHYIO MECHb K CBOEMY OpaKOCOUETAaHWIO C eTHIETCKOH Ia-
PEBHOIA, BOCIIENI B HEH CTPACTHYIO M BEpHYIO JIIOOOBB, HO TIIaBHOE — CBOIO JTF000BB K [Ipemynpoctu (Xoxma),
KoTopas cnuBaercs ¢ [lyxom boxkeum (pyax ‘ayx’ — cioBo JKeHCKoro poja Ha uBpure) u Lllexunoii. Ilokaza-
TEJBHO, UTO JJIsl €BpEeiCKOl penurno3noii Tpaaunuu s3bik [lecHu IlecHeil — s3bIK JTI00BM — CTAaHOBUTCS UCUEP-
TIBIBAIOIIIUM ATAJIOHOM TMPAKTHYECKH HEBBIPA3UMOIO B CJIOBE PEJINTHO3HO-TyXOBHOTO OMBITA, €ANHCTBEHHBIM
A3BIKOM, Ha KOTOPOM UelIOBEK BBIPA’KAET CBOIO JII060BH K Bory n Bor — K 4enoBexy”.

B npeeMmcTBeHHOCTH U criope KyJbTyp TosikoBaHus IlecHu IlecHel, ciioxxuBIIMECs B €eBPEHCKON KyJIBTYpE,
MIOJIXBaTHJIA U TT0-CBOEMY TPEJIOMMIIAa XPUCTHAHCKas Tpaaulusi. OCHOBOMOIOKHUKOM XPHUCTHAHCKOM IK3ere-
36l [lecnu IlecHeit cran Beiaromumiicst MpicouTenb U 6orocnoB Opuren Anexcanapuiickuid (184-253 (wmm
254)), B cBoMX KOMMeHTapuax u romuusx Ha [lecus [lecHelt mpeIoKuBIINIA cpa3y allIeTOPpHYECcKOe U MH-
CTHYECKOE €€ TIPOUTCHHUS: COI03 JTIO0BU Mexay XpucToM u LlepkoBbhio XpHCTOBOM, MUCTUYIECKOE SUHECHUE
bora u mymm genoBeueckoii. B cBoem momxone OpureH COBEPIIEHHO OTKPHITO OMUPACTCS HA EBPEHCKUE all-
JIETOpUYECKHe U MUCTHYECKHE MHTEPIIPETalNy, HallOMUHas, YTo boykbu ciioBa ObUTH MepenaHsl XpUCTHAHAM
uyneamu (cMm. [22, c. 91-102]). YtBepxknas, uto Ilecus [lecneit — camas npekpacHas u3 Bcex OMOnIeHcKux
necen, Opuren roBopur: «Ilucanue nepex Hamu... JlyxoM noet necHs Opaka, y3aMu kotoporo L{epkoBb coenu-
HseTcs co XpuctoMm, HebecuniM JXKenmxowm, xkenas crate equHo0 ¢ Hum gepes Cnosoy (1uT. mo: [22, ¢. 97]).
OpnnoBpemenHo OpuTeH yTBEpXkKAaeT, YTO TOT, KTO MOJATOTOBHJI CBOIO JYIIY M3Y4YEHHEM 3THKH U TPUPOAbI
(c HIMHY OH CBSI3BIBACT €IIIe ABE KHUTH, punuckiBaeMbie Conomony, — [lputun u Dxxiecuact (Exxiecunacr)),
TOT MOXET MPUCTYIUTH K CO3EPIIAHNI0 HE3PUMOTO0, TOT «CIOCOOEH MepelTH K JOrMaTHYeCKUM U MHCTHYe-
CKHMM BOIIPOCaM MU TaKUM 0Opa3oM IMpOABHUTraThCsa BIEpea K co3eplaHuio boxecTBa ¢ 4uCTOW M JTyXOBHOH
M000BRIO» (IHT. TIO: [22, ¢. 96]).

C nerxoit pyku Opurena I[lecup IlecHelt cTana UCYSPITHIBAIONINAM SI3BIKOM JTFOOBHU JIJIST XPUCTUAHCKIX MHU-
CTHKOB, TIepeKnBaBmUX TO, uTo ®oma AKBUHCKMI Ha3Ban cognitio Dei experimentalis — «mno3nanue bora
MyTEM OIBITa», T. €. BHEPAIMOHAJIHHBIM, HHTYUTHUBHO-UyBCTBEHHBIM myTeM. [lo cioBam M. Iloyma, umeHn-
HO B llecuu IlecHeil «1enoMyApeHHBIE CXOJIACTHl U MUCTHUKH HAIUIH TUIOMOPOJHYIO IOYBY, O€CKOHEUHOE
MOpe, HEMOCTHXKUMYIO O€3/IHYy, BEUHYIO BECHY, HEHCUEPIIAeMbI POTHUK I MHUCTUYECKUX YCTPEMIICHHI»
[2, p. 122]. TonkoBanue OpureHa, moaxsadeHnoe apyrumu Otnamu LlepkBu, 0co0EHHO TITyOOKO pa3BepHyTOE
B nponoBesix Ha [lecus [lecneit bepnapa (bepuapna) Knepsockoro (XII B.), oka3ano upe3BblUaifHO CHIIBHOE
BIIMSIHUE HAa XPUCTHAHCKYH0 MUCTHUECKYIO 11033110. MoTuBsl IlecHu [lecHeil MpOHU3BIBAIOT, HAIPUMED, KHUTY
Hemerkoro muctuka XIII B. Mextunpasl MarneOyprekoii «Ctpysmmiics Ceet boxkectBay, B koTopoit [lymia
BEJICT HECKOHUAEMbIH JUayior co cBouM Bo3mobnennsiM — borom. O6pamiasick k JIro6Bu, Jlyiia roBopur:
Bosniobnennomy moemy ckascu, yoc eomogo nogice, | u st om aobsu k Hemy usnemoearo mooice [23, c. 11].
bor xe HazwiBaetr Jyury gosnrobnennou conyouyetl, po3oti medcoy meprusamu [23, c. 15-16]. st Bcero 3Tor0
CTPACTHOTO JIOOOBHOTO CIMPHUTYaJHFHOTO pOMaHa reHepajIbHBIM apXeTeKCTOM, ToMuMo EBanremnwii, craHo-
Burcs [lecus Ilecneit.

OnHOBpEeMEHHO Ha MPOTsHKEHUH Beero CpelHeBEKOBhS XPUCTHAHCKUE TIOATHI CO3/IAI0T TyXOBHBIE THMHBI
Jlee Mapuu, npocnasisis ee kak HeBecty u3 [lecuu [ecueii. B XII B. Pynept (Rupert), ab6ar u3 [eiina, wim
JHoiina (Deutz), coctaBuin odmupHslil rmoccapuii k [lecan Ilecneit, mpencrasiss Hesecty kak briarocinosen-
Hyto J[eBy W NUIIb B OTACTBHBIX MECTaX OTXOJS OT ATOTO TOJKOBaHMs. Takum oOpa3om, UMeHHO y Pymep-
Ta u3 Jleina cknaapiBaeTCs Ype3BBIYAHO BayKHAS I XPUCTHAHCKOM (0COOEHHO KaTONIMYECKOH) TpaaulIuu
TaK Ha3blBaeMas MapHOJIOTMYECcKass MHTEpIpeTalus, A KOTOpOH XapakTepHo BHjeHHE B repoune [lecHu
ITecneit [leBo1 Mapuu, a B onucbiBaeMoM Opake — ee coenuHeHus ¢ JJyxom boxkpum, Hemopodnoro 3auatust
u Boropomomenus’. Tormmka ITecuu [TecHeil cTaHOBUTCA ONpeeNsIoNIel 1 s nkoHorpadgun Jes Mapuu
(cMm. mogpobuee [24, c. 609-636]).

OpHako MpHU BCEX aIETOPUYECKUX U MUCTHUYEeCKUX MHTepnpeTanusx [lecuu [lecHneit HeBO3MOXXHO OTMe-
HHUTPH €€ MPSIMON CMBICT — BOJNHYIOIIMK pa3roBOp O TAaMHCTBE 3eMHOM J1I00BU. BepHee, 6e3 aToro mpsMoro

06 unrepnperaruu [lecrn IlecHeii B eBpeiickoii peTUTrHO3HOH TpaguImuy cM. moapobHee [18, c. 192-506].
*0 xpucrnanckoit nurteprperanuy Hecuu ITecHeit cM. moapobmee [18, ¢. 506-582].
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CMBICJIa BCE MHbIE MHTEPIIPETAIINU TEPSIOT CMBICT. BoT mouemy eBporeiickas mos3us HoBoro Bpemenu, nep-
Boii azoii koroporo cran XVII Bek, otkpsiBaet [lecHs Ilecneit — Bonpeku crporum 3amnperam CpeaHeBeko-
BbSI — KaK ()eHOMEH YyBCTBEHHOW M TyXOBHOH ITOJHOTHI OBITHS YEIOBEKa, KaK TEKCT, TOBOPSIINI OTHOBpE-
MEHHO U O JIIOOBU MYKYMHBI M )KCHIIWHBI, U 0 JII0OBH Mexxay borom m mymoi wenoseka. [lpu aTom ocobas
metadopuka [lecuu IlecHeil, coenuHsIONMast Ype3BIUANHYI0 KOHKPETHOCTb, MMPEIMETHOCTh 1 MHOTOMEPHYIO
CHUMBOJIMKY, TPUHIMITHATIBHYIO HEJOCKa3aHHOCTh M TAMHCTBEHHOCTHh 00pa30B, OKa3bIBAETCS KOHIIETITYaIbHO
POJICTBEHHOH MOA3UHU O0APOKKO, €r0 XyJIOKECTBEHHOMY MBIIIJICHHIO B II€JIOM. B CHITy 3TOTO MMEHHO MO3THI
0apokKo 3aHOBO OTKphIBatoT [lecHb [TecHel.

Kak n3Bectno, XVII Bek, criopst ¢ snuronamu [lerpapku, oTKpbIBaeT B M0331H (M MPEXkKAE BCETO B OI3UU
0apOKKO) MUP YyBCTBEHHOCTH, 3POTHUKH, CHIIBI M KPACOTHI 3€MHOMU CTpacTH. SIpde Bcero 3Ta TeHACHIINS MPOsB-
nseTcs B Mo33un k. MapuHO M €ro IIKOJIbI, NCIIOBEI0BABILEH BCIIE 33 yUUTENIeM aHTUIIETPApPKU3M, a TaKkKe
B UCTIBITABIIICH €T0 BIHUSHUE JII000BHOM uprke Jx. JloHHa (0COOEHHO B paHHUX JTIOOOBHBIX JJIETHSIX ), B T103-
3UM aHIIHHCKUX 1modsToB-KaBasnepos (P. I'eppuk, T. Kapsio u np.). B I'epmanuu ctunuctuka u tonuka [lecHn
[lecHelt oka3pIBatOTCS KpaliHE BAKHBIMU Kak sl Jito0oBHOU JInpuku M. Onmnia, A. I'puduyca, @. dpon Lleze-
Ha, K. I. pon ['opmancBansaay, . K. [ToHTEpa, Tak u 1Tl UX peTUTHO3HO-(hUIocodcKoit mod3uu. Ee MOTHBEI
1 00pa3bl 3HAYMMBI JJIs1 HEMELKOW TyXOBHOHM MECHH, 4TOo 0cOOCHHO o4eBHIHO B TBopuecTBe I1. I'epxapara.
OpnHako caMbIM Ba)KHBIM, «OCEBbIMY apxeTekcToM IlecHb [lecHel — B cuily CBOEH «KYJIBTOBOCTID JJII MUCTH-
KH B IIEJIOM — CTAHOBHUTCS IS peUruo3Ho-Muctrdeckoit mossuu @. llnee, J[. Yenko, Anremyca Cunesnyca,
K. Kynpmana.

[TepBbM 13 Hemerkux 1modToB HoBoro Bpemenn k Ilecuu Ilecueii oOpamaercs Maptun Omnuir, CTpeMsCh
co3aarh B [ epMaHuy 03310 HAa HEMEIIKOM $SI3bIKE, KOTOpasi cMorvia Obl BBIPa3UTh BCE, B TOM YHCIIE HE TOIBKO
MHCTHYECKYIO, HO M IYBCTBEHHYIO CHUTY JTI00BU. B 1627 T. B bpeciay BEIXOIUT B CBET IMEPBOE METOCTHOE TIepe-
noxenue Ilecunu IlecHei Ha HemMenKHii A3bIK 11O Ha3BaHMeM «ColoMOHa, peBHeeBpelickoro napsi, Beicokas
[lecus. B Hemenkue necHu nepenoxena Mapruaom Onutiem» (Salomons, des hebreischen Koniges, Hohes
Liedt. Vom Martin Opitz in deutsche Gesdnge gebracht). IlokazaTenbpHO, 9TO, HECMOTPS HA OUEBHUIHOE aBTOP-
CKO€ Hayaslo, CBOMCTBEHHOE NepenokeHnto Onuiia, Ha OTYETINBOE TIOHUMaHKE IT03TOM, YTO 3TO HE NMEPEBO,
a cBOOOIHAS BapHamys Ha TeMy OMOJICHCKON TTOOMBI, OH HE PEIIMIICS TOCTAaBUTh CBOE MM Ha OOJIOKKE Kak
WUMs aBTOpa, OTBOIS cede JIMIIb CKPOMHYIO pOJb «Iepenarareiisi». BrIcokuii aBTopuTeT OMOIEHCKUX KHUT
B PEJIMTHO3HO-TyXOBHOM ILTaHE HE IO3BOIISII 00pamiarhCsi ¢ HUMH TPEAETbHO CBOOOIHO M «IIPHCBANBATHY
cebe BenuKue uier 1 o0pasbl. Posb 1mosTa B JaHHOM Cilyyae — TPaHCIUPOBATH TJIABHBIE CMBICIBI ISl He-
MEIKOTO YUTATeNsI B MHOM, BOBMOXKHO, OoJiee JOCTYIMHOM (hopMe, OMHOBPEMEHHO TaK MM WHade KOMMEHTH-
pys OnOMeicKuil TEKCT, MPOSICHSS Ha CBOM MaHep ero cMbIci. B aTom mane nepenoxenue [lecan Ilecneit,
BbINIONIHEHHOe OmnuieM, Kak U ero nepenoxenue Ilnaya Mepemun, sBIseTcss METaTEKCTOM 1O OTHOILEHHUIO
K OMOIelickoMy TEKCTY, TaeT KIIFOYH K ero MOHMMAaHWI0 — U FIMEHHO K TaKOMYy, KOTOPO€ OBLIO CBOHCTBEHHO
smnoxe u camoMy Omuily. OqHaKO MpH 3TOM, 0€3yCIOBHO, OCTAIOTCS HEM3MEHHBIMH HEKOTOPBIE KOHCTAHTHI
OuOIIEHCKOTO TeKCTa, CBSI3aHHBIE MPEXK/IE BCETO C «IIPE3yMITIHEH HEBHHOBHOCTH) €T0 JIF0OOBHO-3POTHYECKOM
TOTIHKH, T. €. C MPSIMBIM TOHUMaHUEM TEKCTa, ¥, KOHEYHO K€, BKHOM IS HEMEIIKOTO TT03Ta XPUCTHAHCKOM
aJJIETOPUYECKON 1 MUCTHUUYECKOH MHTEPIIPETALUSAMHU.

CremyeT 3aMeTHUTh, UTO JTIF0O0e Oosee-MeHee cBoboaHoe nepenoxkenue [lecau [lecHeit, He cBsI3aHHOE C CY-
ry00 pelIMrHo3HbIM (IIEPKOBHBIM) IEPEBOIOM, B TO BpeMs OBbIJIO JOCTATOYHO OMACHBIM: CIIUIIKOM YK TIO03pPHU-
TeJbHBIM LlepkoBh (M KaTonmnyeckasi, ¥ KalbBUHUCTCKAs, M JIIOTEpAHCKasl) CYMTAalla MaJleHIIINi HaMeK Ha BO3-
MOYXHOCTbH TMPOYTEHHsI OMOIEHCKON KHUTH KaK IMO3MBI O JIFOOBU B €€ 3eMHOM CMBbICIIE, Majieiiliee cBOOOJHOE
BapbHpoBaHHe ee 00pa3oB. Tak, B 1562 1. ObUT cXBaueH MHKBU3UIIMEH U OpOIIIEH B TIOPHMY HCIIAHCKUH MO3T
Jlync ne Jleon 3a cBetrckoe nepenoxenue [lecan [lecueit — mepBoe mo Bpemenu. B 1574 r. K. KanpBun u3raan
n3 XKeneswl Cebactbsana Kactemmnona, KOTOpbIi JOMYCKal BO3MOXKHOCTD IPSIMOTO TOJIKOBAaHHsI OMOJIeHCKON
kHUTH. B 3TOM cMBIcie nepen OmuiieM cTosia CIIoKHAS 3a7a4da: coXpanuTh nyX [lechu IlecHeit, ee apoTmde-
CKYI0 MeTahOpHUKY U CeNaTh TaK, YTOOBl €r0 He OOBUHMIIM B CYI'y0O CBETCKOW MHTEPIIPETALIMH KHUTH.

B moa3un Omnuiia CHHTE3UPOBaHbI YePThI KIIACCUIM3MA U OAPOKKO, B TO BpeMs KaK y €ro MocienoBareinei,
MIOATOB OCHOBaHHOW UM llepBoii CHIIE3CKOM MIKOJBI, IPeodIanaroT 6apounsie 4epThl (Hanpumep, y 11. die-
MuHra). besycnosno, scretnueckue B3rsapl Onuiia HaKIaJpIBAIOT OTHEYaTOK Ha ero npoureHue [lecuu [lec-
Hel, HHTEePIPETAIHIO €€ HeOOsITHOM MeTadopuku. IHTepecHO pocIeanTh, Kak B nuajore ¢ [lecasio [lecHeit
KpUCTAJIJIN3YIOTCS OCHOBHBIE YepThl MO3THKN Onuia.

B nyxe cBoeilt snoxu Onun BocnpuHuMaet IlecHs IlecHell kKak TUPUUECKYIO MAaCTOPaJbHYIO Ipamy, Ipo-
J0JDKask Ty JIMHUIO MHTEPIIpeTalny, KoTopas Obuia 3agana eme OpurenoM (kak boxecTBeHHYIO macTopalib-
Hyto npamy onpenenset llecus [lecueii n xkon Munron). iMeHHO mostomy B nepenokennn Onuia, 4eTKo
CIIeTyIOIIEM TIOPSIKY TJIaB OMOJIeCKOM KHUTH, BBIJICTICHBI, KaK B IIbece, ACHCTBYIOMME Iuia, 1 ux asa — Cy-
namutsHKa (Die Sulamithinn), 4T0 OU€Hb TOYHO COOTBETCTBYET OPUTHHAIY, B KOTOPOM Y TEPOMHHU HET UMEHHU
U KoTopasi UMeHyeTcs xutesnpHuneit ropoaa llynama (Cynama) — ra-Llynamum, n uaps Conomon. I'epon 00-
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MEHHUBAIOTCS, KaK U B IEPBOMCTOUHUKE, TUPUUECKUMHU TIeCHIMH, W OTIHII, TOHKO YYBCTBYIOIIUI JINPUUECKYIO
NPUPOJTY TEKCTA, HA3bIBACT KAXK/IYIO TNIaBy OMOJNICCKON KHUTH B CBOEM IEPEJIOKEHHH «1ecHbIo» (Lied). Takum
oOpasom, B monnmannu Onmna Ilecus Ilecueit nmpeacrasnseT coboil TUPUKO-ApaMaTHYECKyI0 MacTOPAIbHYIO
M03MY C JBYMsI JEHCTBYIOIIMMH JIMIIAMH (B €ro MepesioKeHWH OTCYTCTBYIOT IMAPTHH KEHCKOTO M MY’KCKOTO
XOpOB, KOTOPbIE OOBIYHO BBIICIISIOT ITOCIIEAYIOIINE HHTEPIPETATOPHI H COBPEMEHHBIE NCCIIEIOBATEIH ).

Kpome Toro, nepenoxenne Onuia BrepBsie obiekaeT oOpasbl [lecHu [lecHell, ee CTUXOBYIO «ILIOTHY»
B KPUCTAJUIMYECKH YETKYIO0 CHJUTA0OTOHHUKY, BIEPBHIE UM e YeTKO pa3pabOoTaHHYIO U BBEICHHYIO B HEMeEIl-
Ky10 1o33uto. Jljist Hero Bapuanuu Ha TeMbl [lecuu [lecHel — ellie 1 IeMOHCTpalusl BO3MOKHOCTEN KaKk COBpe-
MEHHOT'0 €My HEMELKOTO SI3bIKa, TAK U €r0 HOBOM CUCTEMBI CTUXOCJIOKEHUSI B OCBOEHUH TPYIHOTO, BpEMEHAMU
repMeTHYECKH TeMHOTO TekcTa. OnuIl afantupyet OnOaeHCKuil TEKCT Il HEMEIIKOTO YUTaTeNs U IS KayK01
IJIaBBI-TIECHH TIOAOMPAET CBOM PUTMBI, TEM CaMbIM CEMaHTH3UPYs U30paHHbIe pazMepsl. Tak, «[lepsas necHb»
(Das erste Lied), OTKpBIBAIOIIASICS MOHOJIOTOM T€POMHH W BBOJISINAS YUTATENsSI B MUD €€ JIIOOOBHBIX Tpe3,
HaIlMCcaHa YeThIPEXCTOMHBIMH XOPEHYECKUMH CTUXaMH, OPTaHU30BAaHHBIMH B IIECTHCTHIIHBIE CTPOQBI; MPH
9TOM TIEpPBBIC YETHIPE CTHXA UMEIOT MEPEKPECTHYIO PU(PMOBKY M COMPOBOXKIAIOTCS allbTEPHAHCOM JKEHCKHX
U MYKCKHX pU(M, a J[Ba MOCIETHUX CTUXA COCTUHEHBI TTAPHOH KEHCKON pUQMOIi, 4TO NpUIaeT UM Xapakx-
TEp OTHOCHTEIHEHO CAMOCTOATEILHOTO MOATHUYECKOTO adopusma. B 1ienoM n3dpaHHbIil TOATHYECKHIA pa3mep
BKJIIOYACT JIETKUH W OOAPBIA MOTHUB ITyTH, COOTBETCTBYIONIHIA MMOMCKaM Bo3mo0neHHoro. [IpuBenemM nepBeie
JBe cTpodbl MoHOJora CyTaMUTSIHKH:

Liebster (sagt in siissem Schmertzen | Deine Sulamithinn dir), | Komm doch, saget sie von
Hertzen, | Kiisse mich, o meine Zier; | Deine Huld ist zu erheben | Fiir defs schonsten Meines
Reben. /| Dein Geruch der ist viel besser | Als der feist’ Olivensafft | An dem Syrischen Gewds-
ser, | Als defp Balsams edle Krafft. | Darumb miissen auff dich schauen / Und dich lieben die
Jungfrauen [25, S. 257].

ITokazarensHO: Ha 6 OMONMEHCKUX CTHXOB (COTTIACHO HyMEpanuu) M 22 CTHXa B CTUXOBETUYECKOM CMBICITC
CJI0Ba TIepBOTO MOHOJoTa Teponuu (Ilecn 1:2—7) [26, c. 67—68] mpuxoautcst 54 cTUXa OMUIIEBCKOTO TTEPEII0-
JKEHUS (MBI OITyCTHIIA TIOCIIETHUE CTPOQBI). ITO TOBOPUT O TOM, YTO HEMEIIKHH MOAT CTPEMHUTCS ETATH3H-
pOBaTh, pa3BepPHYTh KAKIBIN CTHX U KX bl OMOICHCKN 00pa3 M3HYTPH U MOSCHUTH €ro. Tak, oH HaunHaeT
HE C BHE3AITHBIX, OMIEIOMIISIONINX YATATEINsI CTPACTHBIX CIIOB TEPOMHHU O Touenysx (/lycme ycma e2o mens
noyenytom! (Ilecn 1:1) [26, c. 67]), HO ¢ oOpamieHusT K BO3TIO0ONCHHOMY: Liebster ‘JIFOOMMBINA’; HCKITIOUA-
€T BHEITHE aJIOTHYHYI0 CMEHY TPEThEro Jinia Ha Bropoe (Jlyuue euna meou aacku (Ilecn 1:1) [26, c. 67])
7 OOBSICHSICT BO BBOIHOH KOHCTPYKIIMH B CKOOKaxX, UTO 3TH cioBa TOBOpUT CylIaMHUTSHKA (TOBOPHUT TIPO ceOs
o cebe): ‘JIroOuMEIit (ToBOpHT B cinaakoM cTpamanuu / Tost Cymamutsaka te6e), / [Ipunn e, TOBOPHUT OHA OT
Bcero cepra, / Ienyit Menst, o Mosi kpaca...”*. He 61aroyxaHue HMeHH BO3JTI00NeHHOT0, Kak B Ilechn IlecHeit,
HO €T0 COOCTBCHHBINA apoMaT TePONHS CPAaBHUBAET C OJIarOyXaHUEM OJTMBKOBOTO Macja W OJIarTOPOIHOTO OalTb-
3aMa (TaK MoAT TOJKYET TPYAHOE /I TOHUMAaHUS BeIpaykeHue B [lecH 1:3 <wiemer mypax>, KOTOPOE yCIOBHO
TIePEBOIAT Kak nponumolil enetl [apomam]; B mepeBoge U. M. JlpsikoHOBa — paziumoii apomam [26, c. 67]).
B cootBercTBUE ¢ opurnHanomM OmHIl OOBSCHSIET CMYTIIBII IIBET KOXKM KpacaBHUIIBl TEM, UTO OHA 3aropeia Ha
COJTHIIE, B TO BpeMs Kak B Bymnbrare ona «uepHay (nigra): Ich bin schwartzbraun von der Sonnen ‘51 4epHO-KO-
pUYHEBA OT COJIHIIA . 3araIoqHOEe CPaBHEHHUE CMYTIION KPacoThI TepOUHH ¢ uampamu Keoapa u 3asecamu Co-
nomona (Ilecn 1:5) HEMEIKHH TOAT MOSICHICT KaK MPOTHBOIIOCTABICHHE:  ...5 YepHa, Kak matep / Ha Gepery
JKapKoTO MOpst MaBpoB’ (...ich schwartz bin wie die Zelte | An der heissen Morensee), — HO B TO e BpeMsI OHa
npekpacHa, kak ‘KoBpbl Comomona’ (Salomons Tapezereyen) [25, S. 258].

Taxum 00pa3om, BO MHOTHX citydasx Omwuil AeHCTByeT Kak MOAIMHHBIA (PHIT0IIOT-KOMMEHTATOP, IT0-CBOEMY
OOBSICHSIS 3araI0UHbIC ClToBa M BeIpakeHns B [lechu Ilecueit. OmHako mpu 3TOM OH JIaeT TOHATH, 9TO Bo3mio-
ONIeHHBIH, KOTOPOTO TPU3BIBAET TEPOUHS, UIMEET 0COOYIO TTPUPOY, BE/Ib, COTIIACHO XPUCTHAHCKOW MHTEPIIPETa-
mu, 310 bor (Mucyc), B JIF0OBH K KOTOPOMY OOBSICHSIETCS M KOTOPOTO CTPACTHO HIET myra. [1oaT memaer 31o
TOHKO, BBOJIS B TEKCT OTIENbHBIC 3HAKOBBIE CIIOBA U (Ppa3bl, KOTOPHIX HET B OmOneiickom Tekcre. Tak, B Tpe-
Thel cTpode repouHst ToBOpUT: Nun er hat mich eingenommen, / In sein heilges Schlaffgemach... ‘Tak BBen
OH MeHsI / B cBOIO CBATYIO OMOYUBANBHIO...” 3/1€Ch JIUTET C84Mmol TPUMEHNUTEIFHO K IIAPCKON OIMOYHBAIbHE
(heilges Schlaffgemach) cpasy ke IPUBHOCUT B TEKCT CaKpPaJIbHBIC CMBICITBI, TOUHEE — IKCIUTUITUPYET UX. DTOH
JKe TIeH CITy’KaT (PUHAIBHBIC CTPOKH B 4eTBepTOi cTpode: Alle Leute welche leben | Miissen meinen Freund
erheben [25, S. 258] ‘Bce mromu, KoTOophIe KUBYT, / JIOKHBEI MOETO pyTra BO3BBICUTH [IPOCIaBuTh] . 1 ecmu
B Ilecuu IlecHeit TepowHsI IMEHYET CBOETO JIFOOUMOTO 80371100/1eH bl MO, OpYe MO, 11000686 Moell Oyuiu, TO
Ot mpudaBIIIeT K 3TOMY B BOCBMOM cTpode ‘comuIie Moel nymm’ (Sonne meiner Seele) n ‘Bce Moe S1° (Mein
gantz Ich) [25, S. 258].

“3Ineck u nasnee MOJACTPOUHbIH nepesox Haml. — [ C.
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B orBete ConoMoHa 3ByYHT, Kak U B OMOJIEHCKOM TEKCTE, oOpalieHue npexkpacueiuias us scenuyun (O du
schonest’ aller Frauen [25, S. 258]) 1 10CTaTOYHO TOYHO TMEPENAETCS CMBICT OMOIEHCKUX CTHXOB, HO TIPH
3TOM Ha 9 CTPOK OpHTHHAA PUXOJUTCS TPUALATH CTPOK Nepenokenus. [lanee B MoHonore CyaaMUTIHKA
TOYHO TIepe/iaH IPOTHUECKH 00pa3 Hapia, Pa3IuBAIOIIETO apOMaThl, KOTOPBIU SABJIsIETCsT MeTa(opoil ToTOB-
HOCTH JIeBYLIKH K J100BU. ONUIl HAXOAUT IS ATOTO yHauHbld oOpa3: Geruch der Liebligkeit ‘apomar oua-
poBanwms [npenectH]’. I1o3T Taxke moaOUpaeT HIKBUBAJICHT K OHOMY M3 BaXKHEUITNX UMEHOBAHUN BO3JIIO-
onennoro B [lecuu Ilecueit — 106066 moei Oywu: mein Hertzliebster ‘Moii cepedHo-1I00UMBIN [JTIOOMMBIH
cepaueM|’; To4HO niepenaet cpaBHeHue B [lecu 1:13 BO3MI0OIEHHOTO C ITyYKOM MUPPBI, TOKOSIIUMCS MEXTY
rpyneit kpacaBuubl (Als ein Biischlein frischer Myrrhen | Zwischen meiner Briiste Zier), a HE COBCEM TIO-
HSATHBIN eMy 00pa3 epo30u XHul MIPEBpaIaeT B TPO3JHM BUHOTpaja Ha ropax DH-renu (Engadts Hohen), Tem
0oJiee YTO BUHOTPATHUKA DH-TEIU MIPSMO YIIOMHUHAIOTCS B 3TOM (parmente llecun [lecueit: /[ mens moti
MUbLL — 2po30b Xubl | B eunoepaonukax du-eeou (Ilecn 1:14) [26, c. 69]. B pe3ynbrate 3T cTpodbI B TIiepe-
noxxeHnu OnHIla MaKCHMaIbHO TIPUOIIKAIOTCS K OPUTHHAITY TI0 TOYHOCTH Mepejad ero 00pa3Horo cTpos,
crenu(pUIecKoi TOMUKH:

Weil der Koénig und sein Leben | Sich gebrauchten ihrer Zeit, /| Muste meine Narden ge-
ben | Den Geruch der Liebligkeit, /| Muste Lufft und Ort erfiillen | Weil sie ihre Liebe stillen. //
Konte mein Gemiith auch irren? | Mein Hertzliebster kompt mir fiir | Als ein Biischlein frischer
Myrrhen | Zwischen meiner Briiste Zier, | Als die Trauben, welche stehen | Auff defp Flecken
Engadts Hohen [25, S. 258].

VYnauen u mapadpa3 Gunana neppoii massl [lecan [lecHel, rme MBI CIBIIIAM KPaTKYIO MEPEKINYKY IBYX
TOJI0COB — MYKCKOTO U KEHCKOTO:

— Kax npexpacna mul, munas, xax mol npekpacha, | Teou ouu — conyouywt! // — Kax npexpacen
mot, munvlil, u npusmen, | U naue 3eneno nooice, | Ce00bt doma naueeo — xeopul, | Eco kpviua —
kunapucwi (Ilecn 1:15-17) [26, c. 69].

CpaBuuMm y Onuna:

Salomon. Meine Schonste, meine Wonne | Deines gleichen lebet nicht, | Du bist aller Schon-
heit Sonne; | Deinen Augen, o mein Liecht, | Miissen Taubenaugen weichen, / Threm Glantz’ ist
nichts zu gleichen. // Die Sulamithinn. Du bist schon’und aufierlesen, | Unser Bette griinet wol; /
Unser Cedern-Zimmerwesen | Und der Bau ist Schonheit voll; | Zu den Decken sind Cypressen; /
Nichts ist an der Lust vergessen’ [24, S. 258].

Hemenkuit mosT m3beraer mMOBTOPOB, CTOJIb BAKHBIX TSI OMOJICHCKOTO CTHIISL, OCOOCHHO UIS TIepemadn
B3BOJIHOBAHHOTO COCTOSIHHSI YETIOBEKA, SMOLIMOHAILHOTO HAPsKEHMSI (TaK, 1Ba pa3a MOBTOPEHO KaK NpeKpac-
Ha), HO B3aMEH 3TOTO COXPaHsSET M YCHJIUBAET CIIOBO, JIGHTMOTHBOM TPOXOJIAIIEe Yepe3 Bech (pparMeHT — u
B OMONEiicKkOM, 1 B HEMELIKOM TeKCTe, — Schon ‘peKpacHblii’ U €ro AepuBarhl: Schonste ‘pekpacHenas’
u Schénheit ‘xpacora’.

Hus «Btopoit necan» (Das andere Lied) Onnt BRIOUpAeT TOT Ke JIETKHIA TIECEHHBIA XOPEMUECKHA pa3Mep
U TepeiaeT 3HAMEHUTYIO «IIBETOYHYI0» CHMBOJIMKY C YYETOM CIIO)KHBIIEHCSI XpUCTHAHCKOM CUMBOJIMKH (po3a
W JIWJIAS ), XOTS U IpHHUMAaeT paBHUHY CapoHCKYIO 3a BhICOKHe CapoHCKHE Jieca:

Die Sulamithinn. Wie die Rose pflegt zu stehn / In den hohen Saronswdldern, | Wie die Lilie
auff zu gehn | In denselben griinen Feldern. | Wann die Sonne zeiget sich, | Also bin in gleichen
ich. I/ Salomon. Wie der giildnen Rosen Zier | Unter scharpffen Dérnern bliihet | Und fiir ihnen
ragt herfiir; | Wie ihr schoner Glantz aussihet, | So mufs meiner Liebsten Schein | Unter andern
Téchtern seyn® [25, S. 259].

311ech COBEPIICHHO OYSBUIHO CTPEMIICHUE HEMEIKOTO M03Ta YCHIUTh KPACOUHYHO HAUTPY OHOIEeHCKOro
TEKCTa, CIeNIaTh ee Oosee SPKOM U MHOTOIBETHOH. 3HaMeHuToe Mecto B [lecn 2:4-5 (On 68en meHA 6 Oom
NUPOBAHBS, HAOO0 MHOU €20 3HaMsL — 1100066 ! /| U3tomom mens oceexcume, s0610kom mensi nookpenume, | Moo
5 7110008610 60nvHa [26, c. 70]) mepenano OmHIIEM CISAYIOMIIM 00pa3oM:

’*Conomon. Most ipexpacHeiinias, Moe Gnaxenctso, / C To6oit HuKTO He cpaBHuTCs; / Thl — Beeil kpacoTsl conuue; / TBou riasa, o Mo
cBet, / KpoTkue, kak mia3a ronyounsie, / C ux cusHHeM HUYTO He cpaBHUTCS. // Cyramumsnka. Tel IpekpaceH U u3bickaH [n30pan], / Hame
JIoKe 3eneHeet Onarom [xopoino]; / Hammx nokoeB cBojbl — kenapel, / U 1om kpacots! mosnoH; / J{is notonkoB — kumnapucser; / Huuero s
BeCeJIbsl HE 3a0bITO .

S Cynamumsnra. Kak posa npuBbrdaro cTout [pacrer] / B Bhicoknx Caponcknx necax, / Kak mummst packpbiBaercs / B Tex ke 3e1eHbIX 110-
nsix, / Korna mokaxercst comntiie, / Takosa u 5. // Conomon. Kak 30510101 po3st kpaca / Cpean ocTpbix miumoB 1setet / M u3 Hux Bo3BbIliaeTcs, /
Kak ee npekpacHslii Oneck BuaeH BceM, / TakoBo Moeii Bo3mroOneHHoi cusiauie / Cpenu Apyrux gouepeit’.
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In die Keller unterhin | Will er mich zum Weine fiihren; | Dafs ich frey und sicher bin | Deckt
er mich mit Liebspanieren, | Seine treue Liebe macht | Daf3 mein Sinn defs Gliickes lacht. /| Wo
der Wein darinnen steht /| Stiitzet mir die Legel unter, | Dann mein Hertze das vergeht. | Machet
mich mit Oepffeln munter, / Liebes-Kranckheit kémpt mich an, | Daf3 ich nicht mein selbst seyn
kan’ [25,S. 259].

B OubneiickoM TekcTe HET HUKAKOTO IBM)KEHHS BHH3, KOTOopoe y Omnuia CUMBOJIU3UPYET, MO-BUIANMOMY,
YXOJl 4eJIOBEKa U3 MHpa, a 3aTeM BOCXOXIEHHE IyIIH, oxpaHsiemoil boxbel 1000BbI0 (OTCIONA — 6epHas
1106066 W 11006U NOKPOE), U BOCKpeceHue. TeM He MeHee M03T TOHKO MePeacT MOIIyoOMOPOYHOE COCTOSTHUE
TepOMHH, KOTJIa cep/lle, KaXeTcs, TOKUIAEeT ee, PaBHO KaK W HAXOAWUT yAaYHbII 3KBUBAJIECHT BBIPAKEHUIO J1/0-
b06b10 bonvHa — Liebes-Kranckheit ‘6one3np mro0Bu’. CiioBa 0 TOM, 9TO JIFOOOBB HEJb3s MPOOYXKIaTh PAHbIIIE
cpoka, B [lecuu [lecueii mpousHocsuecs repouned, Onuil BkiaasiBaet B ycra Conomona: Weckt mein Lieb
nicht auff mit Macht | Bif3 sie von sich selbst erwacht [25, S. 259] ‘He Oynute mMoro m000Bb cmiioi, / [Toka
OHa cama He npocHeTcs . Hemerkuil mosT TOHKO NepeaaeT ¢ MOMOIIbIO BOIIPOCOB COCTOSTHUE I'Pe3, B KOTOPOM
npeOBIBaeT TePOMHS, KOTJa €i YyAUTCs TOJI0C BO3ITIOOICHHOTO U MepeImuTcs ero oopas (Ilecu 2:8-9): Hor’
ich meinen Liebsten nicht? / Seh’ich ihn nicht zu mir dringen? [25, S. 259] ‘Caplury am 51 Moero JiroouMoro? /
Buxy nm 5 ero, cTpemsimierocs ko MHe? . Jlanee pa3BopaunBaeTcs MPEKPACHbIM BECEHHUH Mel3ax, B KOTOPOM
HEMELKHH 03T yCIIEIIHO COPEBHYETCS C JPEBHUM [IO3TOM U AOCTUraeT 0co00i KPacOUHOCTH, COXPaHss IpU
9TOM KJIIoYeBble OnOIeiickie o0pasbl U cMBICHBI (cM. [25, S. 260]). OH ycunuBaeT MOTUB TTOJIHOTO B3aMMHOTO
o0JyiaiaHust ¥ BEPHOCTHU BIIOOJIEHHBIX APYT IPYTY, 3ByHaIlUi U3 YCT T€POMHU U BBIPAXKEHHBII YPE3BBIYAIHO
NaKoHUYHO (Mot munwiii — motl, a s e2o [26, c¢. 71]), HO He TepenaeT FPOTHUECKU-CUMBOIHMUSCKUNA 00pa3
nacTbObl cpedu nunuti ([lecn 2:16—17), 3aMeHsIs €T0 AUAUAMU U PUATKAMU, KOTOPBIX JKaXIET BO3IIO0ICHHBIN:

Der mich mehr noch liebt als sich, /| Der nur mich liebt und sonst keine, | Der ist mein’ und
sein’ auch ich, /| Seine bin ich und er meine: | Lilien sind ihm eine Lust, /| Und Violen seine
Kost® [25, S. 260].

Jiis mapagpasa TpeTheil 11aBbl, B KOTOPOW IepOMHSI IIPEAAETCsS HOUYHBIM IPe3aM U B BOOOPaKEHUH CBOEM
WIIEeT BO3IOOJEHHOTO — CHadala Ha CBOEM JIOXKE, 3aTeM Ha YIHIAaX M IUIomaasx ropoaa, Omuil BEIOUpaeT
WHOU CTPO(UIECKUIT pasMep — KaTPEHbI, B KOTOPBIX YePEAYIOTCS CTHXH, HATMCAHHBIC TITHCTOITHBIM M TPEX-
CTOITHBIM SIMOOM, UTO TIPHIAET TTOITHYCCKON peIr U MEIUTATHBHOCTH, U 0COOYIO B3BOJTHOBAHHOCTD:

Nach dem ich lag in meinem 6den Bette, / Sucht’ich mein edles Liecht, / Ich sucht’, ob ich den
Liebsten bey mir hette, | Ich fand ihn aber nicht’ [25, S. 260].

OTH CTPOKU OYCHB OJIM3KU TI0 CMBICTY TEKCTY OMOJICHCKOW KHUTH M TTOYTH SIBJISIFOTCS IIEPEBOJIOM, UCKITIO-
4asi UMEHOBAHHUE BO3TIOOJICHHOTO mein edles Liecht ‘Mol Omaropomusiii cBet’ (cp.: Houblo Ha 10dice s uckana
nrobumoeo cepoyem, | A uckana ezo, ne Haxoouna (Ilecu 3:1) [26, c. 71]).

s «YerBepToit necHn» Omull BHOBb BBIOMPAET MICCTUCTHUIIHYIO CTPO(]Y, HO HA 3TOT Pa3 HAIUCAHHYIO
YETBIPEXCTOITHBIM SIMOOM C TIapHOHM pr(MOBKOW B ABYX MEPBBIX CTHUXAX, a 3aT€M — C KOJIbIIEBOH pr(hMOBKON
U Yepe/IOBaHUEM JKEHCKUX U MY)KCKuX pudm. Bee 310 mpupaer cTuxy HeOObIYaliHY 0 THOKOCTh MHTOHAIIUU:

Mein Lieb, wie schone bist doch du! | Wie zeucht mich die Gestalt herzu! | Als Taubenaugen
sind die deinen, | Wann zwischen deiner Haare Zier | Ihr heller Glantz sich giebt herfiir, | Und sie
gleich als zwo Sonnen scheinen [25, S. 262].

KapaunaneHo n3MeHsiss GpopMy, HEMEIKUI MO3T MOPA3UTEIIBHO TOYHO TIEPElaeT CMENbIe YyBCTBCHHbBIC
00pa3bl 3HAMEHUTOro Bacha (OMucaHUsi YyBCTBEHHOW MPEISCTH BO3JIIOOICHHOW WM BO3JIIOOICHHOTO),
WHOTJIa MEHss JieTanu (Tak, ryObl KpacaBHUIbl CPABHUBAIOTCS HE ¢ OarpsHOW JEHTOM, a ¢ Po30i), Jarie
BCEro MOSICHSST HEOObIYHYI0 MeTadopuKy. Tak, BOJOCH! JIEBYIIKH, HEIPEMEHHO 30JI0TUCThIC, — HE TPO-
CTO XKMBOE KO3b€ PYHO, a JIETSAT BOKPYT HEXXHOTO HYela, KaKk CKadeT ¢ Top Ko3be cTano’ (So sehn wir auch
das giildne Haar, /| Umb deine zarte Stirne fliegen [25, S. 262]). [Ipu 3tom Onuil o4eHb TOYHO TIEperaeT
OuOIeiicKie TOIIOHUMBI U CTPEMUTCS TIOSICHUTH HEKOTOPbBIE M3 HUX, HHOT/IA OIN0asCh: HaIpuUMep, Coriac-
HO ero TekcTy, ropel [ mineana ('amaana) — Ha Toit ctopone EB(para, XoTst Ha caMoM JieJie OHH BCETO JIMIIb

"B morpe6ok BHI3 / X0UeT OH MeHsl K BUHY IpuBecTH, / UTOGbI 5 Obl1a CBOGOIHOI 1 yBEpEHHOH, / YKpPLIBACT OH MEHS JII0OBH MOKPOBOM, /
Ero BepHast 11000Bb JienaeT Tak, / YToObl Bce MOE CYIIECTBO CMESIOCh OT cyacTbsl. // Tam, rie BUHO BHYTpPH cTOHT, / [loKamnBaoTcs: Mou
sorw, / [Torom moe cepatie ncuesaer. / O6oapute [0KUBHUTE, TIOAKPENHTE ] MeHs sso10Kkamu, / bones3Hs mr00Bu HacTuria MeHs, / Tak 4o st cama
HE CBOS .

8Tot, kTO MeHs1 mobut GombIue, deMm cebs, / KTo Tombko MeHst mobut u Gombiue HuKoro, / KTo — Moit, u 51 — Taxxke ero, / Ero — s1, 1 oH —
moit: / JIunuu emy xenanusl, / W ¢uanku — ero numia’.

“IToxa s 1exana B Moeil ouHOKo# ocTeny, / Vickana s Moit OmaropozHbIii cBet, / S uckana, kak OyaATo BO3II0OJISHHBIH ObLT psioM, / Ho
s1 HE HaXOJuJIa €ro’.
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Ha To# cropone opnana. Koporkuii OnbieicKuil CTux Bes mol, Muias, npekpacha, u Hem 6 mebe usvina
(Ilecn 4:7) [26, c. 74] HeMeUKU TIOAT pa3BOpPAYMBAET B MCIIOJHEHHOE IICUXOJIOTHYECKOW TIyOWHBI MpHU-
3HaHUE, YTO HUKAKUMHU CJIOBAMH HEBO3MOXKHO BBIPA3UTh KPACOTY BO3JIOOICHHOM, U UCIIOJIB3YET MPU ITOM
tunnyaHbIi s ctuns [lecan Ilecneit moBTop, 3Bywamuii B [lecn 4.1 (Kak npexpacua mwl, Muids, Kax mol
npekpacuna! [26, c. 73]):

Gantz schone, meine Lust, bist du, | Du bist gantz schone, meine Ruh: | Wer ist es, der dich
recht beschreibe? | Du bist die Liebe selbst, mein Liecht, | Du hast gar keine Mackel nicht, / Kein
Flecken ist an deinem Leibe' [25, S. 262].

[NopasurenpHo TIyOOKO U TapMOHWUYHO OTHII TIEPEeacT OIUH U3 CAMBIX 3POTUYECKUX U OJHOBPEMEHHO
a3orepuieckux pparmenToB [lecnu [lecHeil, B KOTOPOM HEBeCTa YIIOAOOISIETCSl 3AMKHYTOMY Cajly CO MHOMXKe-
CTBOM TTONIOB U apomatoB (Ilecu 4:12—-15):

Du kémpst mir, Schwester, liebste Zier, | Als ein verschlossner Garten fiir, | Als eine zugedeckte
Quelle; | Du bist ein Brunnen, dessen Flufs | Man zugesiegelt halten muf3, | Der nicht rinnt ausser
seiner Stelle. // Es ist, du Spiegel aller Zucht, | Von Granatdpffeln deine Frucht, | Man kan bey
dir viel Cypern finden, /| Und Narden, Saffran, Kalmes auch, | Gewiirtze, Myrrhen, Weyherauch, /
Und Aloes und Zimmetrinden [25, S. 263].

Bepexxno coxpanss Tonuky Onbneiickoro Tekcra, Omuir BMECTE C TEM MPUITIYIIAET €r0 TyBCTBEHHO-3PO-
TUYECKYI0 CTOPOHY U JieJlaeT 0ojiee SBHOW WUMILTUIIUTHYIO JTYXOBHO-MUCTHUYECKYIO COCTaBISIONIyI0. Tak,
B OTBETHYI0 peub CyIaMUTSHKHU [103T BBOJMT JIBa SMUTETA — werthen TParoleHHbINd’ 10 OTHOIICHUIO K Cay
U edlen ‘OnaropojHbIe’ — 110 OTHOIIEHHUIO K €T0 IJI0/aM, aKIIEHTHPYS TyXOBHOCTH 3TOTO CaJia U €ro TUIOJ0B —
JIapoB, TPUHOCUMBIX AYI1I0I0 bory:

Komm Nortwindt, du, o Sudt, steh’ auff, / Nim durch den Garten deinen Lauff, | Laf seine
Wurtzel wol durchndssen; | Mein Liebster’ komm’ jetzt ohn Beschwer | In diesen werthen Garten
her, | Von seiner edlen Frucht zu essen [25, S. 263].

Paccmorpum nonpobuee «Cenpmyto mecHb» modmbl Onuia — nepenoxkenue cenpmoii miassl [lecun Ilec-
Hell. IMEHHO B 3TOH IVIaBe COAEP)KUTCS ONMH U3 3HAMEHUTHIX Bac(oB, a TAK)KE 3ByUUT MOTHUB MOJIHOTO OCY-
LIECTBJICHUS JIIOOBH, MOJHOTO B3aUMHOIO oOnajganus. B 3ToM »mnu3oae mMo3Mbl MPOUCXOIUT JONTOKIAHHAS
BCTpeya BIIIOOJIEHHBIX, 1 OHU BMECTE OTIPABISIOTCS B PacIBETAIONINE BECEHHUE NOJs. Arorei Jro0BH He
CJIy4yailHO COBIAAAET C BECEHHUM NPOOYKICHUEM MIPUPOJIbI, BEUHBIM [IBETEHHEM, OOHOBJICHUEM U ITPOJIOIIKE-
HUEM KU3HHU; OTHAKO OTHOBPEMEHHO peub UCT O TI0AAX, CAMBOIU3UPYIONIHX 10/l JTFOOBH, TUIOJOHOCHYTO
cuny xu3HU. C 3TOH reHepalbHON CEMAHTHKOH CBsi3aHa CHMBOJIMKA OTBETa MpekpacHoi CylaMHUTSHKH CBO-
€My BO3IOOJICHHOMY: TpaHaT KaK JPEBHEHINHI CUMBOJ KM3HU; MAHAPAropbl KaK CUMBOJ €€ MPOAOJIKECHUS,
JETOPOXKACHUS, MO0, COTIIACHO PEBHUM IOBEPHIM, ss0I0ku MaHaparopsl (y M. Jlrotepa — die Liebesdpfel
‘10710KH JII0OBH ) 1apyIOT MJIOAOBUTOCTD OECIUIOMHBIM KEHIIMHAM U 0COOYIO CHITy MYKUHHAM.

Cenpmas rnaBa [lecHu [lecHeii nmpeacraBiseT co00i OMUH U3 CaMbIX YyBCTBEHHO-)POTHUECKUX (hparMeH-
TOB OnOseiickoi mo3mbl. OH HAYMHAETCS ¢ ONMUCAHMS KPacoThl Bo3moOneHHoH. [lokaszaTenbHo, 4TO B3MIAL
BIIFIOOJIEHHOTO (II09Ta) JBMKETCS CHU3Y BBEPX: HOTHU (CTYNHH) BO3IIOOICHHOM, ee Oeapa, *KUBOT, rPy/ab, e,
rosnosa. VIMEHHO B TakOM IOPSJKE BOCCO31ACTCS OOJMUK IEBYIIKH, )KUBOIUCYEMBIH clI0BOM. Bo3moxHO, TO,
YTO ONMHCAHHE HAYMHAETCS C HOT, OOYTHIX B CAHIANINH, CBSI3aHO C YIIOMSHYTOH UyTh paHee TAMHCTBEHHON Ma-
Xanaum-TsicKol mrynaMuTsHKY (Ilecn 7:1). Oxpyriibie 6eapa AeBYIIKH YIIO00IeHb YKPAICHHIO, HA3BaHHO-
My B opuruHane <xairaum> (Ilecu 7:2). O KakoM UMEHHO MPEIMETE UIET Pedb, Hen3BecTHO. 1. M. J[pIKoHOB,
MIEPEBE/IIINN 3TO CIIOBO Kak epusHul (M32ub meoux bedep — kak epusHul, umo coenan uckycuux [26, c. 79]),
ormeuaet BMecte ¢ JI. E. KoranoM, uto B fomenmux 10 Hac KOHTEKCTaX OHO OOBIYHO BCTPEYAETCs B Iape CO
CJIOBOM ndizdm ‘cepbra, HOCOBOE KOJbI0’ (cM. [26, c. 301]); B CenTyarunTe OHO IepeaaHo Kak hormiskois ‘1ie-
ouku’, B Bymerare — monilia ‘oxepenbs’. Oco6eHHO HEOOBIYHBIN SPOTHUCCKHIA 00pa3 CBsI3aH C IyTTKOM Kpa-
caBuUbl: 180l nynox —amo xkpyenas wawa: / Ilpanoe suno 6 neii oa ne uccaxrem! [26, c. 79]. 3to nocratouHo
MaJIOMIOHATHO, €CJIU MO CIIOBOM <w/op> ‘MyMNOK’ JAEUCTBUTENHFHO MOHUMATh MyNnoK. COMTacHO 3aMeuaHuio
N. M. Ipsaxonosa u JI. E. Korana, «mmocneyromiee onrcanue He CIUIIKOM ONarONpUsATCTBYET TaKOW WHTEP-
nperanuy. Bo3MOXKHO, ClieyeT COMIacUThCs ¢ KOMMEHTaTopaMu, BUASLIMMHU 31€Ch dBOEMU3M Pro CUNNO»
[26, c. 301]. Umenno Tak (vulva ‘BympBa’) mepeBoauT 3To citoBo U M. Iloym: Your vulva a rounded crater; /
May it never lack punch! [2, p. 593]. UnTtepecno, uro B nepeBoae M. Jliotepa ynorpedneno cioBo Schoss
‘mono’: Dein Schoss ist wie ein runder Becher, dem nimmer Getrdnk mangelt [27, S. 669].

"%“Best TBI pekpacHa, Most JKeTaHHas [Most pagocts], / Tel Bess mpekpacHa, Most oTpana: / EcTb i KTo-To, KTO cMOT GBI TeGs TIONTHHHO
onucarh? / Tel — cama J1r000Bb, MOM CBET, / B TeOe HET HMKAKOro u3bsiHa, / HMKakoro nsTHa Ha TBOEM Telle’.
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Hanee (Ilecn 7:3) *XWUBOT BO3ITIO0JICHHOW yIIOMOOICH BOPOXY MIIEHHUIIBI (MMOAYEPKHYTHI MATKOCTH U 30-
JIOTUCTHIH IBET), OKAUMIICHHOMY JTMJIUSAMU (TOUYHEE — JIoTocaMu). BuimMo, 9ToObI CHATH acconuanuu ¢ oe-
JIBIM IIBETOM JIMIIMH (KaK M B ciIydae ¢ Ty0aMH BO3IIOOJIEHHOT0) U TIOAYEPKHYTh, YTO KpacaBHIla, BEPOSTHO,
peokeBoJioca, M. M. JIpSIKOHOB mepeBes ATOT CTUX TaK: 1801l Jcusom — 2mMo 80POX NULEHUYbL C KAEMKOIO
KkpacHovix auauil [26, ¢. 79]. OctallbHbBIE EPEBOAYUKH 0OJIEE CTPOTO CIEAYIOT TEKCTY: ...YPEeB0 MB0e — BOPOX
nuternuysl, oocmasnennvii rurusmu (CHHOA. IepeBon); Kueom meoil — / 6opox nuienuywl, / oocmasneniviii /
aunusmu (mepeson A. Ddpoca) [28, c. 96]; Dein Leib ist wie ein Weizenhaufen, umsteckt mit Lilien (nepe-
Boa M. Jlrotepa) [27, S. 669]. OgHako B OpUTHHANIE CTOUT CIOBO <wtowlaHHUM™> (€. TUCIO0 <UOWAHHA™),
BOCXOJISIIIIEE K eTHIl. $§71 CO 3HAYeHHEeM ‘JIOTOC’, a JIOTOC MOXKET OBITh CAMOTO Pa3HOTO I[BETA, B TOM YHCIIe
U KPacHOTO.

C BapmanusMu TOBTOPSIOTCS yIOMOOIECHUS IeBUYBUX TPYEH IBYM OJICHSITaM U JIBOWHE razenu (7sou
epyou, kax 08a oneneHKa, 06ouns eazenu (Ilecn 7:4) [26, c. 79]; cp. Ilecn 4:5), a men — 6amne (Ilecu 4:4),
TOJIBKO Ha 3TOT pa3 — M3 CJIOHOBOH KOCTHU: T60s wes — bawns caronosou kocmu (Ilecn 7:5) [26, ¢. 79].
Hanee cnenyrot emie 6o1ee HEOOBIYHBIE METa(OPHI: IIa3a AEBYIIKH MPEACTAIOT KaK MPYyabl B Xem0oHe —
MOaBUTCKOM TOpoOjie, HaxoauBmemcs B 34 kM oT MepuxoHa, a ee HOC — Kak 1030pHas OamHs Ha ropax Jle-
BaHoHa (JImBaHa), oOpamenHas B cropony Jlamacka (/lecn 7:5). Ot meTadopsl, MEHEe BCETO OCHOBAH-
HbIE HA BU3yaJbHOM COMKEHHUH, HO CKOpee — Ha IIIyOMHHO-CMBICTIOBOM (0€310HHOCTh U OTPOMHOCTB TJ1a3
BO3JTIO0JICHHOM, TOPICTMBOCTH €€ HOCHUKA), BRI30BYT MHOJKECTBO OTKJIMKOB B aBaHTapAHOH 1M033uu XX B.,
Jla ¥ CETOJIHSI OHM BOCIIPUHUMAIOTCS KakK aBaHTapaHbie. CTONb ke AeP3KO CPaBHEHHE TOJIOBBI KPacaBHIIbI
¢ ropoii Kapmans (B Cunon. nepesojne — Kapmiur) Ha 6epery CpeauzemMHoro Mopsi (HbIHE — B TOpojie Xaki-
(ha). Hazpanue ropsl Ha UBpHUTE HECIy4allHO O3HA4YaeT «BUHOTPaAHUK bora [boxwuii]»: B npeBHOCTH OHA
ObLIa MOKPBITA BUHOTPAJHUKAMH. TeM caMbIM KyJIpH JEBYIIKH YIOAOOJSIOTCS OyHHBIM BUHOTPAHBIM
J03aM.

XBasa BO3JIIOOJICHHOH U caMOii JTF0OBH, TIOOOBHOMY HACTAXKICHHIO IOCTUTACT arores: Kak mol npekpac-
Ha, kak npusmua, | J1o606wv, dous nacraxcoenuil! (Ilecn 7:7)[26, ¢. 79]. B opurunaie ckazano: ‘Kak ToI pe-
KpacHa W Kak Thl IIPUATHA, JIIOOOBh B HAacHaXIeHUsX [mackax]’ (cp. mepeBon A. Ddpoca: Kak mul npexpac-
Ha, | u kax mel npusmua / cpedu Haciaxcoenui’ / 1obosw! [28, ¢. 97]; neperoa M. Jlrorepa: Wie schon und
wie lieblich bist du, du Liebe voller Wonne! [27, S. 669] ‘Kak npekpacHa 1 Kak IPUATHA THI, O THI, JIOOOBb,
nosiHast HacnaxaeHus!’. Onnako . M. JlpsikonoB u JI. E. Koran monararot, 4To BeIpaxeHUe <araéa bammaa-
Hyeum> ‘IF000BH B HACTAKICHUSX [JTackax |’ cIeAyeT YMTaTh KaK <arasa bam maauyeum™> ‘1000Bb, 10Yb Ha-
CIIaXJIEHUI , «oTpaskeHHOE Y AKBWIBI (thugatér truphon) u B llemurre (brt pwnk?) u npenycmarpusaroniee
BbINaieHue ofHoro u3 7 no ramiorpadum» [26, ¢. 303]. Tak xe nepeBoauT 3toT ¢pparmeHT u M. [Toym: How
fair, how pleasant you are! | O Love, daughter of delights [2, p. 593]. Ilpu 3ToM B HEKOTOPBIX APEBHUX TIEepe-
BOJIaX, B 4aCTHOCTU B Byibrare, ciioBo <araea™> ‘no00Bb’ OHATO Kak <aryea™> ‘NroOuMas’ M NepeBeJIcHO,
COOTBETCTBEHHO, KaK carissima (TO e MOHUMaHue oTpakeHo u B [lemmrre). B ctuxax M nébo meoe — kax
npanoe suno, | lpsamo k munomy meuem, | beocum no eyoam cnawux (Ilecn 7:10) [26, c. 80] cinoBa repos
HE3aMETHO TMEePEeTEeKaloT B CIIOBA TEPOMHHU, YCTPEMIISIONIEHCS HAaBCTpPEUy KEJIaHUIO BO3JIIOOIEHHOTO, CIH-
BaIOIIEICs ¢ HUM B JTF000BHOM Totienye. OUH U3 caMbIX 3araJIodHbIX 00pa3oB — BHHO, TEKYIIee 1Mo rydam
CISIIIMX WMJIH JIeNaoliee pa3roBOPYMBBIMU yCTa CISIIUX. B opuruHame cTOWT mpuyactue <doseg™>, OTHO-
cameecs: K koprycy Hapax Legomena. Bo3MOXXHO, BUHO cssa3viaem (8soicem) 2yovl u 3y0b1 BIIOOIEHHBIX
(tak B mepeBoge M. Jlrotepa); 3anouyem 6 celenbsax MOXKHO MOHATh U KaK 3aHOUyeM cpedu coysemuil XHol
(cp. y M. Jlrotepa: ...und unter Zyperblumen die Nacht verbringen [27, S. 669], OykB. ‘...u TIOI IBETaMHU
LUIep HOYb IpoBeneM’).

1 5370 TosIBKO MaJIeHbKas TOJIMKA PA3JIMYHOIO poja TpyIHOCTEH, BeTpedaromuxcs B [lecHu Ilecneit, — tpya-
HOCTEH HE MPOCTO MepeBoJia, HO DJIEMEHTApHOTO TIOHUMaHus TekcTa. [IpuBeneHHbIN ()parMeHT Kak Heb3s
Jydine AeMOHCTpupyeT crenuduueckyio oopasnocts Ilecuu [lecHeili: He 3acThIBIIast, HO TeKy4as MJIacTHKa
omricaHuii (00pa3bl CJIOBHO OBI MEPETMBAIOTCS IPYT B APYyTa, TPaHC(HOPMHUPYIOTCS Ha HAIIMX TIa3ax); CIOXK-
Hasi MeTadOpHKa COCTUHSETCS] C KOHKPETHOCTBIO, OCSA3aEMOCTBIO, 3pUMOCTBIO MeTahopuiecKkoro psaa, HO
9Ta BU3YaJIbHOCTh B3bIBAET COBCEM HE K MPaBAONON00MI0, a CKOpee K MOoJIeTy TBOpUecKol (haHTa3uu (TOIBKO
TaK MOKHO OOBSICHUTB, YTO Il M HOC — KaK OaIllHu, O4M — KaK Mpyabl, U T. 1.). [1o moBomy 3T0M HEOOBIYHON
CTHJICTUKH, KOTOpasi OyJieT 0CO3HaHA KaK COBEPLICHHO aBaHTapHasi B M033uH Hadana XX B., HEOOBIYHOTO
mupa [lecan Ilecueit C. C. ABepunIieB mumieT: «B 3ToM Mupe cTaH KpacaBHIIBI HE MMPOCTO “TTIOX00CH” Mmallb-
Me, HO OJHOBPEMEHHO €CTh JEHCTBUTENHHO CTBOJ MajbMbI, IO KOTOPOMY MOXKHO JIE3Th BBEpX, a COCIBI €€
IPYIN HEPa3IHYUMO MEPENyTAINCh ¢ BHHOTPAIHBIMU Tpo3ibsiMu. ClioBa APEBHEEBPEHCKOTO MOATA JAAIOT HE
3aMKHYTYIO IUIACTUKY, @ PA30OMKHYTYIO JUHAMUKY, HE (OPMY, a TIOPBIB, HE PACWICHEHHOCTh, & CIIMSIHHOCTbD,
He n300pa)keHue, a BhIpaKEHHE, HE YETKYIO KapTHHY, 2 IPOHUKHOBEHHYIO MHTOHAIIMIO. DTa POJIOBas yepra
commxkaer llecus [lecueit ¢ mupukoii [canmosy [29, c. 290].
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[Tpusenem Hauano u ¢punan «CeapMoii mecHU» B nepeokennn Onura:

Salomon. Wie schone Fiifs’ und auch wie schéne Schuh | Sind deine doch, du Fiirstentoc-
hter du! | Wie Spangen stehn beysammen deine Lenden, | Sehr wol gemacht von guten Meis-
terhdinden. // Dein Nabel wie ein runder Becher steht, | Dem niemals Tranck und siisser Wein
abgeht; | Der Bauch gleicht sich dem Weitzenhauffen eben, | Der rings umbher mit Rosen ist
umbgeben. // Gleich wie man sicht zwey junge Rehe sich | Mit geilem Spiel’ ergetzen lustiglich /
Und frolich sein an einer griinen Wiiste, / So stehn dir auch die rund erhabnen Briiste. <...> Die
Sulamithinn. Ich bleib’ und bin defs Liebsten fiir und fiir, /| Dann seine Lust beruhet gantz auff
mir. | Komm, Hertze, komm, laf uns zu Felde bleiben / In feister Ruh ‘und da die Zeit vertreiben. //
Wir lassen nur der Statt nicht rechten Schein, / Ihr eitels Thun und falsche Freude sein, | Wir wolln
mit dir, o Morgenréth’, auffstehen | Und frolich hin in unsern Weinberg gehen. // Wir wollen sehn,
ob nicht der Stock schier bliiht, /| Und ob er nicht mit neuen Augen sieht; | Ob dieses Jahr wird
Granatopffel tragen, | Ob ihre Haut beginnet aufpzuschlagen. // Alsdann will ich dir reichen meine
Brust, | Und einen Kuf3; will alle Feldeslust | Dich lassen sehn, dir alle Friichte geben / So ich fiir
dich pfleg’ heilig auffzuheben'" [25, S. 267-268].

B cBoem mapadpaze Onuir 10BOJBHO TOYHO CIIEIYET CEMaHTHKE OHOJICHCKOTO TEeKCTa, €ro BHYTPEHHEH
JIOTUKE U B TO K€ BpeMs HEYJOBUMO MEHSAET €T0, pacIiupss 3a cueT COOCTBEHHOTO MOHMMAHHMS €ro MeTa-
(hopuKHM 1 TPUBHECEHNS HY>KHBIX €My CMBICIIOBBIX HIOAHCOB. Bapuanns Omnuiia ropas3no ooObeMHee, HeKeTn
TIpEAeTHFHO CKATBI W TIPEACTHbHO K€ HACHIMEHHBIN MeTadopuuecKkn ONOICHCKHA TEKCT: Ha 33 KOPOTKHUX
TOHMUYECKUX CTUXa OpUTHHANA (TOYHEe, MONYyCTHIINN, HAMNCAHHBIX IPEUMYIIIECTBEHHO AIIETHYECKUM pa3-
MEpOM KHHA, UMEIOINM COOTHOIICHHWE yaapeHui 3:2) mpuXoauTcsl 52 OMHIIEBCKUX CTHXA, HAIMMCAHHBIX
YETKAM TISITUCTOITHBIM AMOOM ¢ TTapHOHN pu(MOBKOH, YTO MPUIAET BCEMY TEKCTY CTPOHHOCTH M yIOPSIO-
YEeHHOCTh, KOHTPACTHUPYIOIINE C TOpa3o O0IbIIeld pUTMHYECKOH CBOOO0M MOTHHHIKA, B KOTOPOM K TOMY
e oTcyTcTByeT prupma. [losToMy ricue3aeT cBoOOIA ABIXAHUS, HO TIOABIISIOTCS CTOJND JKeTaHHble A Onun-
113, UICTIOBEIYIOMIETO B ACTETHKE MPUHIIUIIBI KIIACCUIIN3Ma, TAPMOHHS, COPa3MEPHOCTh, TPO3PAYHOCTD U SIC-
HOCTh 00pa3oB.

bubneiickne 06pa3bl pa3BOpavMBAIOTCS TIOPTOM H3HYTPH, 10 CYyTH, KOMMEHTHPYIOTCS: TakK, B TekcTe Onuia
Y KpacaBHIIbI HE TPOCTO MIes KaK OallHsd W3 CIIOHOBOM KOCTH, HO TIIes, HCITyCKAOIIash TAKOE CHSTHUE BOKPYT,
Kak OarmmHs, CIeTaHHast U3 CIIOHOBOUW kocTu’ (Dein weisser Hals giebt von sich solchen Schein, | Als wie ein
Thurn gemacht auf3 Helffenbein) — THIUYHBIN IPUMEP U CMBICIIOBOH, 1 CHHTaKCHUECKOH aMITTH(UKAIAH; TPY-
IV — HE TIPOCTO 0BOUHA 2a3eiu, HO OHU TIOMOOHBI ABYM Ta3elisiM, KOTOPHIE B 3€JIEHBIX 3aPOCIISX HACIIAXK/IAI0TCS
CITAJIOCTHOM UTPOi’ (3TOT YCHIICHHBIN APOTH3M MPOJUKTOBAH, OYEBHTHO, BOCIIOMUHAHIEM O CHMMETPUIHOM
10 CyTH yrionooneHuu B [lecn 4:5: J{ee epyou meou — kax 08a onenenka, | Kax 08oiins eazenu, umo 6poosim
cpeou unuii [26, ¢. 73]); cTaH KpacaBHUITH MOAOOCH HE TTPOCTO MaIbMe, HO TIAJIbMe, KOTOPYIO HE CKJIOHHUT HU-
Kakast Tsokects’ (Ein Palmenbaum, der keiner Last nicht weicht); Tpyau — He IPOCTO BUHOTPAIHBIC TPO3IHS,
HO TPO3[Ibsi BUHOTPaaa, KOTOPHIE eIlle 3PCIOT U TBepAsl Ha ommyms’ (Die Briiste stehn wie Trauben, die noch
reiffen / Und harte sind zum ersten anzugreiffen). I103T SIBHO yCHIMBAaEeT 3pUTEIBHEBIC, OCSI3aTeIIbHEIC, TIIa-
CTHYECKHe MOMEHTHI IPeBHETO TekcTa. bomee meranpHa U reorpadudeckas KOHKPETH3AIMS B TIePEIOKeHUN
Omnwmra: TooBa JEBYIIKA HE TMPOCTO ynogodiaeHa Kapmenro, HO yTOYHSIETCS MECTOHAXOXKIeHHEe 3HAMEHUTOMH
ropsl Ha Oepery CpenuzeMHoro mops B [lamectune u T. 1.

B nenmom oueBnHO Hanbosnee BaKHOE N3MEHEHHE B TTOITHKE TIEPEIOKEHNS B CPaBHEHNH C TTOATHKOH [lec-
Hu [lecHelt: BMeCTO TeKydel, N3MEHUNBOH IIACTUKHA — CKOpPEE CTAaTHKa, CKYJIBIITYPHOCTh 00pa30B, UTO IOM-
YEPKUBACTCS OUYCHBb YaCTHIM MTOBTOPCHHEM TJIaroa stehen ‘CTOSATE (stehn... deine Lenden; dein Nabel... steht;
so stehn dir ach die rundterhabnen Briiste; die Briiste stehn wie Trauben). BeposiTHO, TTOMOOHOE yCHIICHNE
«CTaTyapHOCTH» CB3aHO HE TOJNBKO C TEM, YTO HEMEIKHH SI3bIK HE MOXKET 00XOIUThCA 0e3 rpaMMaTHIeCKUX
CBSI30K (BepHee, as Omuia HeBO3MOXKEH MX MPOIYCK, KaK MO3IHee IS Mpeodpa3oBaTes sI3bIKa U IEP3KOT0
HapymuTens rpammarndeckux kanoHoB @. I Kiommroka), HO 1 ¢ 0COOEHHOCTSIMA MUPOBUACHUS ITPaBUITb-
HOTO» HEMEIIKOTO TI09Ta.

""“Conomon. Kax mpekpacHb! CTYITHH ¥ KaK IPEeKpacHbI Takxke cannaiuy [6aumvakn] / TBOM, 0 ThI, KHKECKas 104b, 0 Thi! / CTOST BMecTe
TBOM Oezipa, kak o0pyun [Opaciierst], / VI3roToBiIeHHBIC HCKYCHO TOOpBIMHU pykamu mMactepa. / TBO# mymnok CTOUT Kak Kpyrias 4amia, / Koro-
po¥i He3HaKOMa KaXKAa U U3 KOTOPOM MCTEKaeT ciajikoe BUHO; / JKUBOT KaKeTcsl OI0OHBIM BOPOXY MIeHHIIBL, / KOTOphIid BOKpYT 007I0KEeH
posamu. // Ilogo6HO ToMy, Kak JBe MoJosle Taseny / CliagocTHOI Urpoii HacaaxnaroTes Beceno / 1 pagoctHo B 3eneHoM yenunenud, / Tak
CTOSIT y TeOs1 BBIMYKIIO-Kpyvibie Tpyau. // TBost Oenas miest uCIycKaeT Takoe cusiHue, / Kak OariHs, cienanHHas u3 cJaoHOBOH koctH. <...> Cyna-
Mumsnka. 51 IpUHAIUIEKY Beeleno Bo3mobiaeHHomy, / M ero xkenanue ycrpemieno ko Mue. / [lpuny, cepaue, npuau; gaBaii octaHeMcs B 110-
51X, / B HepymmMom noxoe, ¥ TaM BpeMst poBezieM. // Mbl MoKnHeM ropojia HenpaBeiHblii 0eck, / Bac, nena cyeTs u j1oxHbIe pagocTu; / Mel
XOTHM C TO0OI, 0 yTpeHHsIst 3aps, BcTaTh / M paiocTHO MOAHATHCS B HALLI BAHOTPAAHUK Ha rope. // [TocMoTpuMm, He LIBETET JIn YK€ BUHOTpaaHast
no3a / W He mOKpbLIach JIM HOBBIMHM 3aBsi3siMu; / [IpuHeceT jm 3TOT roj rpaHaroBbie s0maoku, / [Ipodbusatores nu ux nouku // [lotom otnam
st Tebe cokpoBuilia Moux rpyzeit / U mouenyii; Bcro pagocts nosneit / Tl yBuauiis, Tebe otnam Bee miofsl, / Uto s npubeperia tebe cBsTo .
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Oco0oe BHUMaHKE o0palaeT Ha ceds ClieAyIolIee CMBICTIOBOE N3MEHEHHE B TEKCTE: JIEBYIITKA B TIepesIoKe-
Huy OmnuIa He MPOCTO MPHUIIIAIIAET BO3MIO0IEHHOTO YIHTH B pacIBETAIOINE BECEHHHE 101, 3aHOYEBaTh B Ce-
JICHBSIX (MJIH [IaJIallax, Ui CPeb COIIBETHI XHbI), HO Tpe/IaraeT YAaIUTHCS OT CyeThl U (PaIbIIH TOPOICKON
UBWJIM3AIINY C €€ JDKUBBIM OJleCKOM, 0OMaHHOM MUIIYPOi. DTO HCTOPHYECKH HOBBIH MOTHB, KOTOPBIH 3aTeM
Pa30BBIOT MOATHI OAPOKKO M KOTOPHIi OyJIET CTONb BaKEH JUTSI TPOCBETUTEIHCKON KOHIIECTIIIUU «ECTECTBEHHOTO
YeNoBEKa» M «ECTECTBEHHOTO COCTOSHHUSD) (MMEHHO B 9TOM JyXe Oy/leT MHTEpIPEeTHPOBaTh CJIOBA TEPOMHU
W. I'. Tepaep B acce, nocpsamieHHoM Ilecun Ilecueii).

U camoe miaBHOe: B uHaNe cepMOi necHr ONHIa MOSIBISIETCS CIIOBO, OTCYTCTBYIOIIEE B OHOIEiCKOM
TEKCTe, HO YPE3BBIYAHO Ba)KHOE Ul YTBEP)KJEHHUS HY)KHOTO HEMEIIKOMY TO3TYy CMbICIa MepeaaraeMoro
TeKkcTa: heilig ‘cBATON’, ‘CBATO’. DTO CIIOBO MEHSET KOHTEKCT U MTHOBEHHO MEPEBOIUT BCE KOHKPETHO-UYB-
CTBEHHOE B JTyXOBHYIO IJIOCKOCTB: pedb UET, TOMUMO (PU3MUECKON KPacoThl YeTI0BEKa U MOIIW 36MHOM JIt00-
BHU, O BeMIUKUX fapax JIroOBu boskecTBEHHON U 0 TE€X Japax, KOTopble TOTOoBUT bory mymia genoBedeckas. Tax
Onu1l 1eMOHCTPHUPYET CAUSHHOCTD ABYX Tu1aHoB llecun [lecHeit — 1000BHO-3POTHYECKOTO U CAKPAIBHOTO.

B cootBeTcTBHM ¢ OMOICHCKUM TekcToM Omnull mpociiasisieT B « BOcbMOi#t ecHe» CHIIbHYIO M BEPHYIO JIFO-
00Bb, TJIaMs KOTOPOH HE 3araCcHTh HUKAaKOMY ITOTOIY, KOTOPYIO HEBO3MOXKHO KYTHTh 3a cepedpo, 30JI0TO HITH
JparoreHHbie KaMHu (cM. [25, S. 269]). IIpu aToM cTpaHHO, YTO M3 MOJIA 3pEHUS TI03Ta BhINaja 3HAMEHHUTAs,
camas nutupyemas ctpoka Ilecuu llecneit: 460 n10606b, kax cmepmo, cunbha... (Ilecn 8:6) [26, c. 81]. Onna-
KO MIMEHHO 3Ta MBICITb OUOIEHCKOTO TEKCTa MOJI0KEeHA UM B OCHOBY cOHeTa «JIF0OOBb — 3TO KU3Hb U CMEPTh
(Die Lieb ist Leben und Tod), Tie, Kak 1 BO MHOTHX JIDYTHX €r0 CTHXOTBOPEHHSIX, TPUCYTCTBYIOT JTFO3UH Ha
[Tecus [lecueii. be3ycinoBHo, OnuIl YUHIICS SI3BIKY JTFOOOBHOM M033KUU Y IPEBHETO OMOJICHCKOTO aBTOPa M YUHIT
eMy JpyTuX HeMEIKuX 1mo3ToB. OH I1eMOHCTPHPOBAJI HUUEM HE OTpaHUYCHHBIE BOSMOKHOCTH POJIHOTO SI3bIKA
Y BBICTYIIAJ KaK IEPBOMPOXO/IEI], CO3/IAI0NTNI Ha HEM MOA3HIO JIIOOBU U CBSITOCTH.

3akjaueHmne

Takum oOpazom, st M. Onunia, 3aJI0KUBIIEro (yHIAMEHT KJIacCHYeCcKol HeMelkon no33uu, [lecus [lec-
HEll BBICTYIAeT B KaUe€CTBE OAHOTO U3 KIIFOYEBBIX aPXETEKCTOB, BBITOIHAIONIUX CMBICTIO- U TEKCTOIOPOXK/IAt0-
mryto Gynknuto. OgaoBpemenHo [lecus [lecHei sBnsieTcs st HEMELKOTO 03T apXUTEKCTOM, OMTPEACIISIFOIIAM
JKaHpOBBIE 0COOEHHOCTH €ro MepeyokKeHus: oH paccMaTrpuaeT [lecHs [lecHelt kKak THPHUKO-IpaMaTHUECKYIO
nacTopalibHyI0 TI03MY M CO37aeT 3TOT *aHp B [epmanuu. B cBoem mapadpasze, sBISFOIIEMCS aBTOPCKUM
koMMeHTapueM (MetarekctoM) K [lecun [ecHeii, Onuil MpokiIagpBacT JOPOTy CBOOOIHOMY THAOry ¢ OHO-
JIWCKAM TEKCTOM, a TaK)Ke BIIEPBbIEC OCYIIECTBIISICT HA HEMEIIKOM $I3bIKE CHHTE3 JTF0O0BHO-IPOTUYECKON H pe-
JUTIHO3HOM no33uu. [ nmosra tparndeckoi snoxu TpunuarwierHeld BoiiHbl [lecHs IlecHel BbICTynaeT Kak
cBOeoOpa3Hasi yTonus KpacoThl U TApMOHHH, IPOTHBOCTOSIIIAs Oe300pa3uto peanbHOCTH. JII000BB, BocrieBae-
mast [Tecupro [lecHel, BOCIIPMHUMAETCS ITO3TOM KaK CHIIa, TIpeoOpakaroiiasl )KU3Hb 1 Mo0eK 1aroIasi CMEpTh.
Kpowme Toro, Oubseiickas mo3Trka B 11eJioM U ro3tuka [lecuu [lecueii B yacTHOCTH cTaHOBATCS it M. Omnuiia
TOW TBOpUECKOH naboparopuel, rje BeIpadaThiBaeTCsl €ro HEMOBTOPUMBIA CTHIIb, COSIUHSIONINN B cebe pa-
[HOHAJIU3M, CTPOTOCTh MBIIIUICHHS KJIACCUIM3Ma U SPKYIO TNIACTUYHOCTD, )KHBOITUCHOCTD, META(OPHUIHOCTH,
CBOMCTBEHHBIE 0apOYHOMY MBIIIICHUIO. B cpaBHeHun ¢ Tekyueil miactukoil [lecau [lecHeii, mepenaromeit
JIMHAMHKY Jyxa, mo3Tuka Omnuiia B OOJIBIICH CTEIIEHH OPUEHTUPOBAHA Ha CKYJIBITYPHOCTh 00pa3oB. B mepe-
noxennu [lecun [lecueit M. Onuil nepBsIM B HEMEIKOH JINTEpaType BBOAUT MOTHUB IPOTUBOIIOCTABIEHHUS CY-
€THOCTH TOPOCKOM MBUIM3AIMH U TAPMOHUYHOCTH KHU3HU Ha JIOHE MTPUPO/IBI, B COOTBETCTBUH C €CTECTBEH-
HBIM ¥ OTHOBPEMEHHO b0KEeCTBEHHBIM 3aKOHOM — 3aKOHOM JIFOOBH. DTOT MOTHB, KOTOPBIH JJalbllle pa3BUBAIOT
o9 THl 0ApPOKKO, peaBapsieT noucku [Ipocemenns, 0coOEHHO mucaresell CeHTUMEHTaTN3MA.
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